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(ОТДЕЛЬНЫЙ ОТТИСКЪ ИЗЪ „ЗАІ.ИСОКЪ ВОСТОЧН. ОТД'ЬЛ. ИМИ. РУС,Ж-.. АРХЕОЛОГ, они,,.") 

Гаданія у жителей Восточнаго Туркестана, говоря-

щихъ на татарскомъ языкѣ. 

Подъ жителями Восточнаго Туркестана, говорящими на татарскомъ 
языкѣ, я разумѣю жителей гг. Хотэна, Кашгара, Аксу/ТурФана, Логучена 
и Хами. Центромъ умственной жизни считается городъ Аксу. Жители 
первыхъ четырехъ городовъ управляются китайцами, a і.ослѣднихъ двухъ— 
татарскими князьями (ванами). Хамійскій ванъ считается княземъ первой 
a Логученскій-второй степени. Оба князя въ 3 года разъ бываютъ въ 
Иекинѣ и поднося-гь императору подарки, состоящіе изъ нроизведеній Во-
сточнаго Туркестана. ВъХами иЛогученѣ есть медресё, въ которыхъпре-
ііодаюгъ ученые мусульмане изъ Еги.гга и Аравіи. Подъ руководствомъ 
этихъ преподавателей переводятся и комментируются сочипенія псрсидскихъ 
И арабскихъ богослововъ и писателей, и въ рукописных-!, переводахъ рас-
пространяются по всей восточной части Восточнаго Туркестана, отъ Курли 
до Хами. Изъ переводныхъ сочиненій я встрѣчалъ между ирочимъ: толко-
ван«, сновъ, гаданія, «сказки попугая», «тысяча и одна ночь», «Ферхадъ и 
Ширинъ» и пр. 

Изъ разныхъ снособовъ гаданій извѣстны: 1) гаданіе по Корану 

2) гаданіе на ватѣ, плавающей въ чашкѣ, въ которую налита вода; 3) га-

даніе на жженой бараньей лопаткѣ; 4) гаданіе на пылинкахъ, подымающихся 
К Ъ Н е б ! ; 5 ) г а д а н і е н а камешкахъ, раскладываемыхъ кучками. Гадаиіе на 

жженой бараньей лопаткѣ извѣстно съ древнихъ временъ, не только Логу-

ченскимъ и Хамійскимъ жителямъ, но и сѣвернымъ татарскомъ племенамъ 

какъ-то: Карагасамъ, Урянхайцамъ, Минусинскимъ татарамъ, Алтайскимъ 

татарамъ и Кызыльцамъ. В ъ Китайскомъ Туркестан-!; наиболѣе вѣрнымъ 
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считается гаданіе по Корану, которое и привожу тутъ цѣликомъ въ томъ 
видѣ, въ какомъ оно продиктовано мнѣ и въ какомъ оно суідествуетъ у 
жителей Восточнаго Туркестана. 

Гаданія п о Корану. 

Излагаемый здѣсь гаданія по Корану описаны мнѣ 6 апрѣля 1892 г. 
вч. г. Тур<і>анѣ Логученскимъ муллою Ходжа-Най-хйномъ, сыномъ бека 
Меметъ-Макеуда, родившимся въ годъ свиньи (1827 г.). Ііай-хйнъ внукъ 
извѣстнаго въ Кашгаріи Юнусъ-вана, нравпукъ Искендеръ-ванаи праправ-
нукъ Эминъ-вана. Юиусъ-ванъ былъ въ теченіе 80 лѣтъ Кашгарскимъ 
бекомъ, а Меметъ-Максудъ былъ беком'ь г. Япги-гисйра. Ныпѣшиій Ло-
гучёпскій цзюнь-ванъ (князь 11 степени) Сул гаігь-Мамутъ приходится род-
ственником'!. Най-хана по Эминъ-вану. 
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И а й - х а н ъ сказалъ мнѣ , что перечисленныя здѣсь гаданія заимство-

в а н ы имъ изъ рукописи <uL J U , принадлежащей гадальщику 

живущему в ъ г . Т у р Ф а вѣ . Я нопросилъ старика Най-хйна достать упомя-

нутый оракулъ у Лбдурехима и показать мнѣ, что онъ и сдѣлалъ. Оракулъ 

содержитъ 3 7 листковъ и имѣетъ на каждой страницѣ по 1 1 строкъ; длина 

страницы — в ъ 1 7 и ширина — в ъ 1 1 сантиметровъ. 

Транснрипція. 

Пал ашканніц Öajäiii. 

K ä l ä M - у л л а палі. 

Колуцда Куранні еліп, козуцні jyMyn, «тагаккаіту ä l ä - лла!» дан, каГам-

уллані б е ш і - б і р і а барабіір тутуп, аркес і - біріан бзуцніц бурніда тутуп, 

арт і ган болса, агге і ід ін ; туш г а х т і болса, отресідін; ахшам болса, äx ip i -

дін ечіп, андін jäTTi г а р а х оц колда оруи, оц кол таренідекі сапііедін j ä r r i 

х а т санан, j ä r r i e n i хатніц бешідекі а г г а і к і hypyn k ä c i h e p i n - т у р , аца бе-

kin, амаі кілдаі - сйн. 

1) Ä r ä p elïn Kälcä, Ііазреті Адам ä läihi саламнщ палі, тола обдай 

liäMMä imiqrä ; иатшалардін, улук - хандін и ai да кбрур; мацсабдар болур; 

c ä n ä p r ä барса , т інч аман Kälyp; душман аца кул болур; gä j i6 i пат Kälyp; 

ogpi алдан болса, пат коліда Kälyp (коіур). 
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2 ) Ä r ä p 6 ä Kälcä, IHej ï i i паідам - бйрніц палі турур; дбіатман болур, 

улуд болур; хандін тола паіда корур; c ä ü ä p r ä ч і к с а , пат Kälyp. 

3 ) Ä r ä p Tä Kälcä, дам ондбдін панат т а п к а і - с а н ; Ііаммй к і л а - д у р д а и 

ішіеріцга сабрі кіл, — liäMMä аіампіц карі бйріні біііп - полмаі - д у ; т б б а 

кіліп, сабрі кіл, — мурадіцні тапар - сам. 

4 ) Ä r ä p c ä Kälcä, уемі ішійрдін паіда Köpäp - сан . 

5 ) Ä r ä p цім Kälcä, максудуцда j ä T ä p - c ä H ; liäp к а і д а к ішка обдан; 

ogpi алса, пат колда Kälyp. 

6 ) Ä r ä p hä Kälcä, душменіц дбс болур; туккаллеріцдін паіда корур-

cäH, gä j in болса, пат Kälyp. 

7 ) Ä r ä p x ä Kälcä, xön х а т а р тола болур; т б б а кілдін, нйзрі 6äprin. 

8 ) Ä r ä p дал Kälcä, Ііаліц j a x u i i болур; улудлардін паіда Köpäp; дбіат-

MäH болур. 

9 ) Ä r ä p зал Kälcä, xäp зарліктін к у т у л д а і - сан; кундін куцга обдан 

болур - cäH. 

1 0 ) Ä r ä p pä Kälcä, бір inäprä Ііакім, j a шаіх о о л у р - c ä H . 

1 1 ) Ä r ä p 3ä Kälcä, Ійч ішкй обдан амас. 

1 2 ) Ä r ä p с ін Kälcä, бахт і дбіат Kälyp; liäMMä ішіеріц обдан болур. 

1 3 ) Ä r ä p шін Kälcä, nägrä барма, cänäp кілма; Ійч іш кілма, — обдан 

äMäc. 

1 4 ) Ä r ä p c a r Kälcä, сабрі кіл, ішіц ечілді, мурадщда j ä T ä p - cän. 

1 5 ) Ä r ä p зйт Kälcä, к і ш і г а кол болмедіп; дбслардін сада кодуі agpigi 

j ä T ä p . 

1 6 ) Ä r ä p т а Kälcä, улуд б о л у р - c ä n ; коіінуцдіі näMä іш бар, болур; 

ogpi алса, тепілур. 

1 7 ) Ä r ä p з а Kälcä, душмйііерщ j o k болур; häM Hä nijäT болса, шу 

бола - ду . 

1 8 ) Ä r ä p cj i i i Kälcä, бір кішідін jaмaллik KälMäräi; душмепіц дамда 

тушун-KäTäp; дбіатман болур-cän; дамдін к у т у л у р - c ä n ; сірріцні к і ш і г а 

йітма. 

1 9 ) Ä r ä p gejin Kälcä, 6 ipä ішка обдан äMäc; c ä n ä p r ä ч ікса , обдан; у 

кіші улуд бола-ду; м а к с у т к а j ä T ä - д у . 

2 0 ) Ä r ä p nä Kälcä, улук халларпщ арсс іда еті ч і к а - д у , уз іук болур. 

2 1 ) Ä r ä p Käu Kälcä; хандін аца алтун, кумуш, пул Kälä-ду; Ііамма 

ішка обдан; душмандін-ма паіда Kälä-ду; коцні-за хбшал jypyi-Ay. 

2 2 ) Ä r ä p кап Kälcä, душмаііеріц ölyp; MähuäiTiH кутулдуц; päliäTiii 

таптіц; цац кілсац, алур-cän. 

2 3 ) Ä r ä p лам Kälcä, liäMMä ішіеріц обдан, дамдін кутулдуц; cänäp 

чіксац , обдан; ogpi алса, пат коліда Kälyp. 



24) Äräp мТм Kiilcä, маламаган häp гіз халі калмаі-cän; тбба кілсац, 

маламат сііндін jipak болдаі; маламат болур, душмаііар ССІІ І уруп-катар; 

сіібрі кіл, — замаллік jaxumikka öpylyp; «іп-ша-алла!» д&п, jypyrin. 

25) Äräp пун Kälcä, liäp im кілеац, обдан; дамдін шат болур-cän; сір-

ріцні кішіга йітмедін; кііиігй ärraacaq, обдан болур; нйзрі беріп, кішііарш 

хбш кіл. 

26) Äräp во Kälcä, liäMMä хаклардін паіда корур-cäii; liäp намені 

Худйіімдіи Tiläcäu, öäpä-ду; gäjin пул Kälä-ду; gäjinTin бір хабар rän 

аіілаі-cän. 

27) Äräp hl Kälcä, тола обдан, liäMMä ішка обдан; Іітч кімдіи kopyk-

медін; бу аіам, äxipärrä ішіц обдан бола-ду; душмепщ ajegiiyia näja-мал 

болур; cänäprä чіксац-ма, обдан; nijä3 бйргін. 
28) Äräp лам-elïn Kälcä, häp каідак іш кілса, обдан äMäc; бахті тола 

бола-ду; чоц öaxrijäp бола-ду. 

29) Äräp j a Kälcä, душмаііар дос болур; häp nijäT кілсац, кілдш, — 

обдан-дур; халлардін хбшал болур-cäH. Бу пал озі-ä налда охшаш äMäc, — 

Mäjärrä обдан-дур. CänäpAä кіші болса, саламат Kälyp. Järr i кундД gäjin 

іш болса, хабар jäTäp; häMMä іш обдан. 

ПЕРЕВОДЪ. 

Статья о гаданіи. Гаданіе по Корану. 
В О З Ь М И В Ъ руки Корапъ, зажмурь глаза, скажи: « Я уповаю на Еди-

иаго Бога!», держи Слово Божіе (т. е. Коранъ) въ уровень со своею голо-

вою, спинкой держи къ своему носу, открой еъ начала, если утромъ; открой 

со середины, если въ полдень; открой съ конца, если вечеромъ; потомъ от-

считай впередъ (слѣва направо) семь листковъ; отсчитай на правой стра-

пицѣ семь строкъ и поступай соотвѣтствеішо первой буквѣ, которая стоить 

въ началѣ седьмой строки. 

1) Если (первая буква седьмой строки) придется элифъ, — гадаше свя-

таго Адама (миръ ему!), —очень хорошо всѣмъ твоимъ дѣламъ; отъ генс-

раловъ и великаго государя (гадающій) иолучитъ пользу (милость); будетъ 

чиновникомъ; спокойно и благополучно вернется изъ путешествія; враги его 

(т. е. гадающаго) сдѣлаются рабами; онъ иолучитъ вскорѣ неожиданный 

барышъ; если (у него что-нибудь) укралъ воръ, то оно скоро вернется ему 

в'ь руки. 

2) Если придется 6« , - гаданіе пророка Шуэйба,—(гадающіи) будетъ 

имѣть уснѣхъ, сдѣлается великимъ, отъ государя получить много пользы; 

скоро вернется изъ путешествія. 
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3) Если придется та, то избавишься отъ печали и грусти; герпѣливо 

занимайся всѣми своими дѣлами, (потому что) нельзя узнать всѣхъ дѣлъ 

земнаго шара; покайся и терпи, и достигнешь своей цѣли. 

4) Если придется са, то иолучишь пользу отъ всѣхъ дѣлъ. 

5) Если придется джимъ, то достигнешь своей цѣли; хорошо всякому 

ді.лу; если укралъ что воръ, оно скоро вернется въ руки (хозяину). 

6) Если придется ха, — враги твои станутъ друзьями; получишь 

пользу отъ своихъ родствепииковъ; неизвестное скоро иолучитъ осупі,е-

ствленіе. 

7) Если придется хха, — будетъ много страха и опасснія; покайся, 

корми ниіцихъ. 

8) Если придется даль, — дѣла твои станутъ хороши; отъ великихъ 

людей (гадающій) увидитъ пользу (милость); будетъ имѣть уснѣхъ. 

9) Если придется заль, — избавишься оть непріятности игоря; изо дня 

въ день будешь счастливее. 

10) Если придется jpa, — сделаешься въ какомъ нибудь городѣ уезд-

нымъ начальникомъ или старостою. 

11) Если придется за, — не будетъ хорошо ни въ какомъ дѣлѣ. 

12) Если придется с и т , — нридетъ счасгіе и благонолучіе; всі; твои 

д !;ла будутъ хороши. 

13) Если придется ишт, — не ходи на войну, не отправляйся въ 

путь; не исполняй никакихъ дѣлъ, — будетъ худо. 

14) Если придется садъ, то потерпи, — дѣла твои стали ясны, ты 

достигнешь желаемаго. 

15) Если придется ззадъ, — не поручайся ни за кого; получишь какую 

нибудь непріятность со стороны своихъ друзей. 

16) Если придется тта, — будешь великимъ человѣкомъ; исполнится 

всякое дело, задуманное въ твоей душе; если укралъ что воръ, — найдется. 

17) Если придется зза, — враги твои уничтожатся; какое-бы иамѣре-

ніе ни было, исполнится. 

18) Если придется айнъ, то не увидишь ни отъ кого зла; враги твои 

придутъ въ упыніе; будешь имѣтьуспехъ; избавишься отъ печали; не сообщай 

никому своихъ секретовъ. 

19) Если придется гайнъ, — будетъ худо въ нЬкоторыхъ твоихъ дѣ-

лахъ; будетъ хорошо въ нутешествіи; тотъ человЬкъ (т. е. гадающій) бу-

детъ великъ, достигнетъ ;келаемаго. 

20) Если придется фа, то имя его (гадающаго) станетъ известно 

великому государю и онъ поправится (ему). 

21) Если придется пафъ, — (гадающій) иолучитъ отъ царя золото и 



серебро; хорошо (будетъ) всѣмъ дѣламъ; получить пользу и отъ враговъ; 
что-же касается сердца,—оно будетъ радоваться. 

22) Если придется кяфъ, — умрутъ твои враги; избавишься отъ несча-
стія, найдешь покой; вступивши въ войну, одержишь иобѣду. 

23) Если придется лямъ, — всѣтвои дѣла пойдутъ хорошо, избавишься 
отъ печали ; путешествие совершится хорошо; если укралъ что воръ, — 
скоро вернется въ руки. 

24) Если придется мимь, — никогда не избавишься отъ огорченія; если 
покаешься, — огорчеиіе удалится отъ тебя; будетъ огорчеиіе, — враги одо-
лѣютъ тебя; потерпи и зло замѣнится добромъ, ходи и говори: «Если захо-
четъ Единый Богъ (будетъ хорошо)!» 

25) Если придется пунъ, — будетъ хорошо во всемъ, что пи дѣлаешь; 
изъ нечалыіаго станешь веселыми; не говори другимъ своей тайны; если не 
будешь говорить другимъ, будетъ хорошо; корми пищихъ и радуй людей. 

26) Если придется ваоz, — получишь пользу отъ всѣхъ людей; чего-
бы ты ни попросилъ отъ Господа моего, Онъ дастъ тебѣ; получишь нечаян-
ный деньги, услышишь что-нибудь о ііеизвѣстномъ. 

27) Если придется хе,— очень хорошо, хорошо во всѣхъ дѣлахъ; не 
бойся никого; будетъ хорошо на этомъ свѣтѣ и на томъ; покорятся тебѣ 
твои враги, и въ иутешествіи будетъ хорошо; твори милостыню. 

28) Если придется лямъ-элифъ, — не будетъ удачи нивъкакомъ дѣлѣ; 
(гадающій) будетъ имѣть много успѣховъ, будетъ великпмъ счастливцемъ1). 

29) Если придется я, — враги станутъ друзьями; дѣлай все, что ни 
задумалъ, — будетъ хорошо; получишь милость (утѣшсніе) отъ государя, 
Это гадапіе не похоже на остальмыя, — чрезвычайно хорошо. Если чело-
вѣкъ находится въ путешествіи, вернется изъ него благополучно. Черезъ 
семь дней нрпдетъ извѣстіе о неизвѣстномъ. Всѣ дѣла пойдутъ хорошо. 

1) По объясненію другихъ Логучсискихъ татаръ успѣхъ будеть лишь пъ томч. 

сдучаѣ, если гадающій покается. В ъ снмскѣ вѣроятно пропущена Фраза I^IJLULS 

Н. Катановъ. 
СПБ. Май 1803 г. 





Тат ар ск ія  сказан ія  о семи спя щ и хъ  от р ок ахъ 1).

Зд ѣ сь  приводятся два ск аз ан ія , изъ  к от ор ы хъ  одно записан о со словъ  

Логучен ск аго т ат ари на, а  другое переведено мною изъ  сочиненія  Руб гуз и  

«Раз ск аз ы  о п р ор ок а хъ »2). Логучен ское сказан іе  сообщил ъ  мнѣ  2 7 -г о  іюля 

1 8 9 1  года въ  ки тайскомъ  город ѣ  Б ія р ѣ , называемомъ  по-р усск и  Чуг уч а - 

комъ , Логученскій  татари нъ  Мю ж ю б ъ -а хун ъ , родившійся въ  годъ  дракона 

( 1 8 5 6  года). Мю ж ю б ъ -а хун ъ  жи вет ъ  въ Чугуч а к ѣ  съ  1 8 9 0  года и зани ­

мает ся  т ут ъ  вы шиван іемъ  узоровъ  и цв ѣ товъ  на кошелькахъ  для денегъ  и 

на ков р ахъ . Во  времена Як уб ъ -б е к а  онъ находился въ  г . Тур ф ан ѣ , гд ѣ  

3 года служилъ  солдатомъ  подъ  командою Хе к п м ъ -ха н а , сподвижника 

Як уб ъ -б е к а , а потомъ  былъ  въ  ря дахъ  кит айск аго войска. Мю ж ю бъ -ахун ъ  

не ум ѣ ет ъ  по-т ат арски  ни читать, ни писат ь, зат о прекрасно понимаетъ  

китайскія  пьесы , разы гр ы ваем ы я  на сцен ѣ . Онъ  бы вал ъ  во всѣ хъ  городахъ  

и сел ен ія хъ , находя щ ихся  между Ярк ендом ъ , Ка ш га р ом ъ  и Логучен омъ , и 

знает ъ  м ассу легендъ  и ск аз ок ъ , кот оры я сл ы шалъ  во время свои хъ  ст ран ­

1) [Въ  «Запискахъ В. О. И . Р. А. О.» т. I, стр. 329— 31 помѣ щенъ былъ отзывъ нашъ  

о труд ѣ  I. Gu i d i , Te s ti orientali inediti sopra i sette dormienti di Efe so . Мы тамъ выразили 

над ежд у, что наши арменисты и грузинисты, быть може тъ, придутъ на помощь итальян­

скому изслѣ дователю для р ѣ ше нія вопроса о существованіи болѣ е д ре внихъармянскихъ пере ­

сказовъ легенды о семи спящ ихъ отрокахъ. Эта надежда пока не оправд алась. Но за то 

мы те перь имѣ емъ возможность пред ставить читателямъ д ругаго рода дополненіе къ труд у 

I. Gu i d i , которое весьма интересно въ томъ смысл ѣ , что показываетъ дальнѣ йшее развитіе  

этого сюж е та въ  Средней Аз іи  и его широкую популярность въ самыхъ отд аленныхъ ча ­

стяхъ  мусульманской территоріи, откуд а онъ имѣ етъ всѣ  шансы проникнуть въ китайскую 

лите ратуру. В. Р.]

2) Казань. 1275 (1859) года. Глава 50 -я. Стран. 440— 443.
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ствованій по Тур к ест ан у. Ка к ъ  очевидецъ , онъ разсказ ы валъ  мнѣ  многое 

объ  отд ѣ льныхъ  эпизодахъ  изъ  Дунганско-Кит ай ск ой  войны н о посл ѣ д ­

нихъ  дняхъ  жизни знаменитаго Як убъ -б ек а , правившаго восточною частью 

Ки т ай скаго Тур к ест ан а , по словамъ Мю ж ю бъ -ахун а , 7 л ѣ тъ  и умер ш аго въ 

г . Курл ѣ  въ  1 8 7 5  году. Сказан іе  объ  отр окахъ , продиктованное мнѣ  Мю - 

жюбъ -а хун омъ , во многомъ сходно какъ  съ  христ іанскимъ  сказан іемъ  о 7 

Еф есск и хъ  от рокахъ , память которы хъ  совершается нашею церковью 4 а в г . 

и 22  ок т ., такъ  и съ  мусульманскими сказаніями, находящимися въ  Кор ан ѣ  

и въ соч. Руб гуз п , но ест ь , конечно, и не мало отступленій. Особенно 

характ ерны мъ  является  перем ѣ щеніе д ѣ йствія  въ  самую глубь Средней Аз іи .

Въ  хри ст іанском ъ  сказан іи , какъ  изв ѣ стно, говор ит ся , что 7 Еф е с ­

скихъ  отроковъ  (Максимиліанъ , Іамвлихъ , Мар т іа н ъ , Іоаннъ , Діоппсій , 

Екзакуст од іа нъ  и Аитопинъ ) б ѣ жали отъ  я зы ческаго царя  Дек ія  и, про­

спавши въ  пещер ѣ  15 0  л ѣ тъ , проснулись при христ іанскомъ  цар ѣ  Ѳ еодосіи  

Младшемъ .

Въ  сказан іи  у Рубгузи  д ѣ йствіе происходитъ  въ  Рум ѣ , т . е . Ви зан т ій ­

ской имперіи, языческій царь названъ «Дак ь я н усъ », а благочестивый (т . е . 

мусульманскій царь) —  Яст акад ъ .

Въ  сказан іи , записанномъ  мною, значится только имя я зы ческаго 

царя —  «Дакь я н усъ » и имя города —  «Кэ р а -хо д ж а ». Эт от ъ  городъ , по 

словамъ  ки тайскихъ  т ат ар ъ , ст ол ь-же древній, какъ  и самое ск азан іе . К и ­

тайская  исторія  говоритъ , что съ  древнихъ  временъ  въ  немъ жили уй гур ы  

и др . т атарск ія  племена. Городъ  Ка р а -ход ж а  находится на юго-в ост . от ъ  

ТурФана и на с ѣ в .-з ап . отъ  Логучена. Во  время пут ешест вія  по Ки т аю я 

слышалъ  сказаніе объ  от рокахъ  даже въ  селеніи Мя о -э р ъ -го у, на вост . 

отъ  Ха м и . Кит ай скіе  т ат ары  всѣ  уб ѣ ждены , что Дакь я нусъ  жилъ  въ  Ка р а  

-ход ж ѣ  и что отроки, спя щ іе  въ пещ ер ѣ , недалеко отъ  эт ого города, суть  

именно отроки, упоминаемые въ Кор а н ѣ 1). Въ  Хами  мнѣ  говорили, что въ  

библіотек ѣ  Хам ій ск аго цпнь-вана3) есть сборникъ  житій мусульманскихъ  

св я т ы хъ  Кит ай скаго Тур к ест а н а8) и что въ этомъ  сборник ѣ  есть и сказаніе 

объ  от р окахъ , спя щихъ  около Ка р а -ход ж и , но мпѣ  не удалось видѣ ть этотъ  

интересный по разсказамъ  сборникъ . Въ  Чугуча к ѣ  я  познакомился съ  н ѣ кіимъ 

ученымъ  муллою имамъ -карій Кур бан ъ -Ал іем ъ , сыномъ Хал и д ъ -хад ж ія , ж и в ­

шимъ  прежде въ гор . Сергіопол ѣ  Семпр ѣ ч. Обл . и потомъ поселившимся въ

1) Си. 18-ю главу о с т и х и  8— 26.

2) «Цняь-ванъі)  знач. князь I степени.

3) e U ,J
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Ки т а ѣ . Эт от ъ  ахун ъ  написалъ  книгу и сторическаго содер жанія 1), въ  которой 

опъ  на 2 7  ст р а н и ц ахъ 2) т р ак т ует ъ  и о спя щ и хъ  от р окахъ . Онъ  ѣ здилъ  на 

поклоненіе спя щимъ  отр окамъ  и но пути собиралъ  разныя  ск азан ія , между 

прочимъ  и ск азан ія  объ  эт ихъ  св я т ы хъ  от р ок ахъ . Въ  книгѣ , загл ав іе  кот о­

рой я при вожу въ  примѣ чаніи, онъ описы вает ъ  между прочимъ  и свое пут еш е ­

ст в іе  изъ  Чугуч а к а  въ  Тур ф ан ъ  и К а р а -хо д ж у . Онъ  вполн ѣ  уб ѣ жден ъ , что 

поклонялся именно т ѣ мъ  от рокам ъ , о кот ор ы хъ  говорит ся  въ  Кор ан ѣ . Н а  этомъ  

основаніи  онъ  нисколько не церемонится съ  собственными именами и пере ­

д ѣ л ы вает ъ  ихъ  т ак ъ , какъ  ему н ужно, лишь-бы  только доказат ь , что отроки 

были въ  Ки т а ѣ , а  не въ  Мал ой  Аз іи . Перед ѣ лку именъ  онъ  считаетъ  

вполнѣ  законною, на томъ основан іи , что «китайскіе т ат ары  коверкают ъ  и 

д о-н ь ш ѣ  вся кое сл ово»3). Слово «Рум ъ » онъ  перед ѣ лывает ъ  въ  городъ  

Ур ум ч и 4), н аходя щ ій ся  на сѣ в . склон ѣ  Тя н ь -ш ап я ; «Еф е съ » (Эфесусъ )  пе ­

решло по его догадк ѣ  сн ачала въ  «Та р сусъ », йотомъ  «Та р ф усъ » —  «Та р - 

Фунъ » и наконецъ  «Тур Ф а н ъ »5 6) ; «Ал ь би ст ан ъ » онъ изм ѣ няетъ  въ  селеніе 

Аст ан э , н аходя щ ееся  въ  3 5  в ер ст ахъ  на ю го-вост окъ  отъ  Тур ф ан а , между 

т ѣ мъ  какъ  «Та р сусъ » и «Альбист анъ » до си хъ  норъ  сущ ест в уют ъ  въ  М а ­

лой Аз іи . Онъ  говори т ъ , что перем ѣ на однихъ  именъ  на д р угія  вполн ѣ  

ест ест венна, такъ  какъ  напр . Константинополь назывался  сначала «Кон - 

сгант иній е», а  потомъ  «Ист ам бул ъ » и даже «Исламбул ъ » и т . д. Чт о -ж е  

касает ся  именъ  Аб б а са  и Моа в іп , упоминаемы хъ  у Руб гуз и , то они, по 

словамъ  названнаго муллы , ничего не д оказы вают ъ , потому что «почт ен ­

ныя лица, носившія имена Аб б а са  и Моа в іп , были во всѣ  в ѣ ка  и донын ѣ  

вст р ѣ чают ся  во мн ожест в ѣ » °). Дал ѣ е  въ  книгѣ  приведены имена 

отр оковъ , собаки , я зы ческаго цар я , цв ѣ тъ  шерст и  этой собаки и прочее. 

Имени «Максимил іанъ » соот в ѣ тст вуют ъ  4 и м е н и 7), «Іамвл и хъ » —  4 8),

1) о LL“ coJ -і ^  / -« UT

s s Jjb *  -> *A.,olkc J j l j  о-Ц*

LL UXl ч£іад^Г'

^/ *,**“ (1888) ^

2) Стран. 22— 49.

3) См. его книгу, стран. 29.

4) Таыъ -ж е , стр. 29.

5) Стр. 29.

6) Тамъ -ж е .

7) LA S(JЗ 5 5X« , ІАЛшХё И Стр. 32.

8) LirJLr, U t L J,  Li^JLo и U r L)  . Таыъ -ж е .
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«Март іан ъ » —  3 1), «Іоаннъ » —  5 3), «Діонисій» —  4 3) , «Екзак уст одіанъ » —  

6 4) п «Ан тонинъ » —  3 имени5). Собак у, сопровождавшую от роковъ , звали 

по одному преданію «Кы т м ы р ъ », а по другому «Руя н ъ » (у Руб гуз и : К а р - 

кари еъ  и Кы т м ы ръ ). Цв ѣ т ъ  ея  шерсти бы л ъ 0): сѣ роват ы й, кр асноват ы й , 

желт ы й или см ѣ шанный. Нѣ кот оры е гов ор я т ъ 7), что отрокамъ  сопут ст во ­

вала не собака, а  левъ . Объ  языческомъ  цар ѣ  Кур бан ъ -Ал ій  гов ор и т ъ 8), 

что его звали или «Десію съ », пли «Такья н усъ » и что онъ родомъ  былъ  изъ  

Вавилона или Гр ец іи .

Так ъ  какъ  собака Кы т м ы р ъ  безостановочно шла за отроками, д аже 

т огда, когда ей были переломаны ноги, то имя ея надписы вается  3 раза  на 

ад ресахъ  писемъ , которыя по возможности скор ѣ е  должны бы ть доставлены 

но назначен ію. Малограмот ны е т ат ары  и киргизы  переводятъ  на русск ій  

я зы къ  это слово, когда оно стоит ъ  на адресѣ  письма, «зак аз ное».

1. С наза н іе  Л о гуч е н сн о е 9).

Асабул-к Еп 10)дага11ар адаіні учуіан  бол ар 11). Аг г а і МедТнедін ч ік іш т а, 

чоці он бііш ja n r r ’ еді, отраичісі он бір ja n iT’ ед і, андін к іч іг і ja r r i  ja u iT’ 

ед і. Б ул а р 1 Чіи -у  Мачіцд а  кеііп , Тур п а н 12) г и г уе т і13) Ка р а -хо ц а  и) дііп бір  

jyp T бар еді, у jy p r r a  Ыімміі Турпан  гіл іует ін і, алт і шЕрпщ Ііііммесіні, т ак і

1) 11 Тамъ -ж е .

2 )  5 и Тамъ -ж е .

3) І у , и Тамъ -ж е .

Тамъ-ж е . ' J

5) j H Тамъ-ж е .

6) Стр. 33.

7) Тамъ-ж е .

8) Стр. 42.

9) Объ особе нностяхъ правописанія китайскихъ татаръ см. стран. 9 5 -1 0 6  сочиненія 

«Письма Ы. Ѳ . Іі а т а н о в а  изъ Сибири и Китайскаго Турке стана». Приложеніе к ъ Ь ХХІП т . 

Записокъ Импер. Акад . Наукъ  JV; 8. СПБ. 1893.

10 )

11) Произносится двояко: «болар» и «болур».

12) CjbjJb .

13)

14) Ц у  \ j .



—  227  —

Ком ул д ін 1) т ут уп, сур а і-д ур д ан  Д а ^ а н у с 2) дііп бір  капір  пат ша бар еді, бу 

асйбул-кйп дііган баллар Дак ]а ііусн і корені діін, бу учуііін  Ка р а -хопа д а  барді. 

Ордесін іц алдіда т ур уб-е д і, гіатшанщ бір адемі «сіііір  ніім’ адіім?» дан , «к а і- 

дін иаід іціар?» дііп, сур ед і. Бу баллар «біз Медін ед ін  каіг ііп-д ур -міз !» дііб- 

еді„ бу пат шан іц  адемі «андад болса, сіііір  бу jiipAii туруцлар!» доді, «май 

н ір іп , пат шада учур  к іл аі!» деді. Б у  адіім к ір іп іііт т і: «ііі пат ш іі-і а ііім , Ме - 

діпедін уч бала к е ііп -т у, бу баллар «Худ ан і іст ііі-м із !» дед і!» Б у  Д а ^ а н у с 

«бу к і і і г і і н  баллар чоц-му?» дііп, сур ед і. Б у  адемі «уш а к -уш а к  баллар іікіін!» 

дііп, п уг а п 3) бйрді. Андін  Да к ]а н ус «ел іп-н ір іціар !» деді. Б у  адіім чік ін  уч 

балепі пат шаніц алдіда ел іп -н ір д і. Па т ш а  бу баллардін «сіііір  каідін  ка ід іц - 

Іар?» дііп, сур ед і. Б у  баллар «біз Медінед ін  к іііг іін -д ур -м із !» дііп, уугап  

біірді. Па т ш а  іііт т і: «іімді ка іда  бар ур -сіій р ?» деді. Б у  баллар «каі jiipAii 

Худ ш ій  болса , ш у jiip r ii бар ур -м із !» деді. Б у  ДаЩан ус «Худ а  діігііи міін 

болсам, маца хіз мііт  к іл м аі, ka ja n  бар ур -сіііір ?» деді. Б у  к і ч і к  баллар к іч ік - 

Іігід ін  «андад болса , сіз г іі хізмііт  кілені!» деді. Шун уц -б ір іііп  ік к ’ уч кун бол ­

данда, от ран ч’ ад есі: «ііі іікіі ук іііер ім! бу Даіу'ан усн і Іііір к а ід а к  болса бір  

сінап бакмадук!» дііб-еді, чоц ад есі «андад болса , ахш амл ік к а пат ша т інч 

болдапда, бір  сінап бакені!» деді. Куп  кііч болданда, пат ша мушук б ііш ід а 4) 

чір акн і ko jyn , OTjd k in 4), к а р ай , олтурд і. Б у  кілден іпі уч бала кбруп «Худ іі- 

му’ к іін 5 *), jii  іім ііс-му’ кіін?» деді, «бу оз і мушук бол са , мушук діігііи Ііа іган 0) 

т ур ур , 1іа іган-му шуиі бр гіін ур -м у?» деіш іп , ікк і хуа л  бол д і.Чоц адесі іііт т і: «ііі 

ук іііер ім! Іііір к а ід ак  болса , б із -м у jip a k  р ір ііір д іп  к ііідук , іімді бір ніічіі куп 

ш у j ардіі т ур уп , бара-д урдан  царміз н і оіл ап, мацмасак  болмас!» Дііп, ш у 

jo cy iu a  бу Дакд'анусніц хіз мет ід іі ал т ’ а ібол д і. Ал т ’ а і болданда, бу Aa k ja n yc, 

бу балларні ордесіда ko jyn , іш к а р д а 7) бармак  болді. Б у  балларніц к іч іг і 

«ііі ад алер ім ! бу іш к ар д а  бар д уча , бір сіп а б-а л м а і-м із -м у?» деді. Чоц  

адесі «андад болса ахш амдачел ік  бір  jiipAiu  чаш кан  т епіп -ko je n i. Ахш а м  

болданда, мушукніц б ііш ід а8) чір акн і коід ан да , бір ім із  чашкапні т ут уп 

т ур е н і, ікк іііеміз  н ат ш апщ ікк і jen iAa т ур ен і. П а р а ц 0) к із ік  болданда, чаш -

эизноснтся такж е : Де к іап ус.

4) Бе з ъ  ударенія эти 2 слопа произносятся: «беіНІда» и «je k ill»-

5) Сокраще но изъ «Худ а -м у  ІІКІІН».

0) =  араб.

7) =  перс. j l £ i .

8) Бе з ъ  уд аренія произносится: бвШІд а.

— разговоръ, бес ѣ да.
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канні чік ара-б іір ен і. Б у  мушук, чашкаііда карамаі ол т уруп, чіракпі т угуп - 

біірса , Худ а  діігіііі шу болур; ja  чіракпі ташлап, чашканні корласа, бу-іііім  

Худ а  іімііс. Ар т іі бгуцгіічіі пат ша iu iKap ga кііт іір. Б із -м у т уруп кала-д урдан  

іш  болса , шу сін ак -бір ііін  т уруп-кал ур  міз ; ja  т урм аі-дурраи соз болса , 

ішнардін к і і і г ѵ ч і і  біз -м у бір т іірепісігіі к ііт іір -міз !» дап, бу масііііісітні к іл іп - 

коід і. Б у  учуііін бір ііскіііккіі бер іп, бір чашкан теніп, к іііт уруп-коід і. Кун  

кач болцанда, чіракка от  ja k a p  болді. Б у  пат ша мушукні к іш к ір іп , олтур- 

р узуп-к оід і. А іід ін  бір адемі чір акка отні jak in , мушукніц бешіда коід і. Б у  

мушун j гірдіп башка iiaiga к а р ам аі, хуп адаи-бір ііііі т урд і. Тун jep iMi бол- 

данда, бу пат ша бір мѵ нча адіім іер і-бір іііп ол турур еді. Б у  учуііінніц чоц 

і к к і с і , иат шаніц ікк і ja n iga  бт уи , т урд і. Калцаи к іч іг і, чашканпііі je gir ii 

т ік іп , чіракн іц к а р а і^ ісід а  т урд і. Б у  пат ша адіім іер і-бір іііп к а к -к а  ^ -бір ііін  

к уіуп , тола кіз ік чіл ік -б ір ііін  бол уб-ед і, шунуц ар есід а бу чашкан  гуткан 

к і ч і к  бала , чашканні je iiUin  чік ер іп , асга  ko ja -біірд і. Б у  чашканні мушун 

кбруп, бешідекі чіракпі jiip r ii ташлап, чашканні корледі. Оі кіімміі ka p a ijgi 

болді. Пат ш а «бу мушукнін kyp ce gir i обдіііі т о ід уз м ап-сіііір !» дііп, jen UeKi 

адііміііргіі тола аччіуланді. Ацдачелік бу чір ак к а or  je k in  чік т і. От  jep igiAa  

бу мушушп кор сіі, т ехі бір булуцда чашканні jii6 -a r yp . Пат ш а  муні коруп, 

аччідленіп, мушукніц бешіра бірні т ііпт і. Андіп мушукні ап -к е ііп , и іуід а 

олгурі^узуи, бешіда jiin ii чіракпі коід і. Аидін бу уч бала , аст а  ешіккіі чік іп , 

учуіан  бір булуцда олтуруп, міісіііііііт  к іл іш т і. Кіч ік  ін ісі «ііі ацал ар , бу іш 

ка ід ак  болді?» дііп, сур аб-ед і, адалері «іімііс-іікіін!» деді. Кіч ік  ін ісі «андад 

болса б ун і1 2) ка ід ак  кілса болур?» дііп, суред і. Б у  і к к і  ageci «бу Д а ^ а н у с 

(Худ а)  іімііс іікіін, ja .iga n  іікіін! Арт іі огун iu iKapga кііткапдіі, б із -м а 3) бір 

т іір епісігіі к ечіп-к ііт епі!» дііп, бу міісііііііітні к іл іп -к оід і. Ланіі je n in -к ір іп , 

liiip к а с і4) бз хізмегід іі болді. і к к ’ уч кун бoлgaндa, бу пат ша iu iKap ga 

чік іи -к ііт т і. Уч  бала іімді, «качмаі-міз-му?» деіш іп , бу міісііііііітні ут ур а  елін , 

«бола-ду!» деіш іп , баллар кіічесі тунніц ііір іміда бу ордедін кечіп ч ік т і. 

Андін тац атканда, шЕрдін чік т і. «Амді ka ja ii барур-міз?» дііп, бір  бір іг іі 

кар аш т і. Чоц ageci «liiip  ка ід ак  болса, чак кан -чаккан  меціп, бір  к іш і кбр- 

мііст іі, jip a ga p a k  беріб-ален і!» дііп, ji.^ a M joлga jyp yAi. Б ір  jiip r ii ju TKiiHAi i ,

y.iapga бір к о іч і5) бала учуреді. Б у  баленіц 6aka-Aypgan  ko ji тол’ еді. Б у  

коічі бала ке ііи , joл  KeTin-6apgan уч баледіп «Ііаі баллар, h a i баллар! т ок -

1) =  «ха-ха»!

2) Говорятъ д в о я к о : «бун і» н «МуНІ».

3) Говорятъ д в о я к о : «6ІЗ-Ма» и « 6 ІЗ -Му » .

4) Jt > .

5) — овечій пастухъ.
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т ацл ар , токтацлар!» дііп, jy r y p y n , уч баленік і ke in iga  бард і. Ко іч і бала 

бу баллардііі «сіз ііір  ka jan  б а р ур -сііар ?» дііп, сур е д і. Б у  уч бала «біздіп 

сур а сец із , Худ а н і іст ііп-бар ур міз !» дііп, цугап біірді. Ко іч і бала «сіз ііір 1) 

Худ а н і іст ііп барсеціз лар , мііп-ма Іііім барур-м іін !» деді. Б у  уч бала іііт т і: 

«біз -бір іііи  бар сац , шунча ko jyip ii и Ер гіі3) k o ja p -сіін?» деді. Ко іч і бала «бу 

коін іц ічідіі ба ш к ’ адіімііірніц бір  мунча ko ji бар ед і. Сіз ііір -м у ш убу k o jyu - 

ніц к еш ід а  бір п ііс іі3) ол т урсеціз л ар , бу коіл ариі міін беріп іігіііер ін і к іш - 

к ір іп -к е ііп , Іііір к асін іц  кол іца аман ет іи і т а п ш ур а і. Кал дан  бзумніц kojm i 

ш у цацгал да Хѵ д ан іц  jo^ii^a k o jyn -біір ііі, андін сіз ііір -б ір ііін , ka i jiip r ii бар ­

сеціз л ар , бір ііі бараі!» деді. Андін  бу уч бала «анда§ болса , ч аи са н 4) бер іп , 

іііпіц коіл ер ін і Іііір к а сід а  т аи ш ур уц, —  біз -ік ім-м а неіиіміздін к ор к а -д ур - 

міз!» дед і. Ан дін  коічі бала, .рлдам бер іп , бу коіл арніц іігіііер ін і к іш к ір іп - 

ке ііп , коіл ер ін і hiip  касін іц  к ол і§а  т аи ш ур уп-біір д і. К о і алдан ха к л а р 5) 

Ііііммесі jeHin -болді. Б у  коічі бала коіл ар иі jo jg a  Ііа ід ап-к е ііп , «Худ ан іц  

jo jii діігііп уш у-д ур !» дііп, «ііацгал§а k o ja -біірсіім , біікіір ®) ач ббруііір  jiin - 

бол ур; шу joл  гбпесідіі k o ja -біір сіім , yjan -6 yjaH бткіін адіімііір корсіі, т ут уб- 

ал ур! Д у а  т ііб р ік 7) к іл іп jiicii, епіц су г а б і8) маца болур!» дііп, уч міц алті 

jy3  коіп і Худ а н іц  jo jig a  k o ja -біір д і. Ан дін  бу коічі бала, бу каш кан  уч 

бала, тбрт уііін  бір  болді. Б ір  п іір сііц9) joл  мац^ан да, бу коічі баленіц бір 

іт і бар ед і, бу іт  іігесін іц  кііткеніиі кбрмііі, коін іц ар есід а  кал§ан еді; 

іігесіп і іст ііп , yjaH-6 yjaH jy r y p y n , асм ац§а к а р ап , Ііуллап; jy r y p y n , бу 

тбрт  бала к і і т к і і н  т іір епіг іі ар кесід ін  jyp yAi. Б у  іт  тбрт уіііцгіі і к к і  піірсііц 

joлдa je т iш т i. Ко іч і бала іііт т і: «ііі бір ад іір ііір , бу меніц іт ім  к е ііп -т ур ! 

мун і ка ідак  к іл са  болур? Б у  іт  біз -бір ііін  бар са , ja xш i бол ур-му, j a  бар - 

маса ja xin i бол ур-му?» дііп, сур ед і. Б у  уч бала «бу іт  біз -бір ііін  бар - 

данда, бізгіі ja xш i болмас!» деді, «ніім’ учун ? біз іігесідін  каш кан  к іш і 

болсак , бу іт  бір ніірсені кор сіі, каба і-дур д ан  н іірса болса , бізні т ут т ур уп- 

kojap ! Б у  ітні ел іп -барм асак , ja xu ii болур!» д ііб-ед і, к о іч і бала, кол ід а т аш

1) Говорятъ д в о я к о : «СІЗІІІр »  и « СІІІІр » .

2) изъ «на japra».

8) =  араб. Д о і .

4) Говорятъ д в о я к о : «чапсан» и «чак к ап».

б) Пе ре дъ гласною произносится «хал к », напр. халкі — его народъ.

6) = п е р с .

7) =  араб. .

8) =  араб.

9) — перс. 9,1 6  ли (по-кит.) и 8 ве рстъ  (ао-рус.) .
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еліп, іт іні кодледі. Б у  тбрт  бала , бу ітні к о д л а і—  кодлаі, ]олда jyp yAi. 

Ja m i бір піірсацгіічеіік бу ітні у р а -у р а  jo j  jy p y n -барді. Б у  іт -м у урдацда 

унамаі бешіні сел іп, кет іп -л а-бара-ду *). Андін  бу уч баленіц чоц адесі 

буларда «бу іт ѳ і тола ур м а ц л ар ,—  бу іт  болса -м у, Худ ан іц  м а хл о к і2). Б у  

іт н і бір к іш іга  бер іб-ат ен і, ja  болмаса бір jiip r ii міііікіім бадл ап-k o je m ,—  

бір  к іш і кііісіі, тепіб-алур!» даи , бу тортуііін іт ні міісіаііііт  к іл іш іп , бір 

ііаіда бадлап-к оіді. Б ір  саат  ]ол мацданда, бу іт  буларн іц ар кесід ін , бадл а- 

дан бадледіні уз уп , т е хі jeTiiu in -каІд і. Б у  тбрт уіанн ікі Ііііммесініц тола 

аччіді ке ііп , бу коічін і «іт іцні тутк ін!» дііп, іт ін і т ут т ур ді. Іт ін і т ут уп , бу 

уч баллар ітніц і к к ’ a je gia i міііікіім бадлап, бір оімацда ташлап-ko jyn , бу 

тортуііін jiiHii joAiga jyp yAi. JiiHii бір  саіітт ін Kejiu бу іт  ік к і колі бадлак- 

л ік , інк’ a je gi к есік іік , буларда jiiHii jeTiin in -к аІд і. Б у асабул -кйпііірн іц 

чоці «шу іт т ін  бір  і(іугап сур а и -б ак сак , ja xiu i болур!» деді. Андін  отранч 

адесі «ііі іт , нйргіі барур-сан?» дііб-еді, іт  ііігт і: «сіііір  ойрга б а р ур -сіііір ?»’ 

деді. Бул ар  «біз Худ а н і іст ап-барур-л ііз !» деді. Іт  «мені кім japaTkan? сі- 

Ііірні кім japaTkan?» дііб-еді, булар аіт т і: «сен і-му Худ а  jap aTkaH, біз н і-му 

Худ а  jap aTkan !» Іт  «сіііірні Худ а  jap aTkan  болса, мені-му Худ а  ja p e r in -Ty! 

Сіііір  іст іігіін Худ а н і міін іст іісіім, каідак?» дііп, кіізідін ja m  ек іт іп , jigAan - 

т урд і. Б у  учуііінніц чоц адесі «андад болса ja u a ii гун а к іп  3) -т у-м із : бу іт ні 

бакііргіі ур уп , cokyn , a jegin i Іііім кесіп , мундак jaMau гуналарн і к іп -т у-м із ! 

Б у  іт н і біз тортуііін ка і jiip r ii бар сак , дііы-міі-діім кот уруш уб-а лен і!» д ііп, 

бу іт ніц бешіні бір joл  сіл аб-еді, іт ніц a je gi башт екі-д іік  т аза  болді. Бул ар  

торт уііін  іт ні japAii коімастін кбт уруо, joл ga jyp yAi. Шун уц -б ір іа н  jiiTTi 

піірсац joл  jyp yAi. Б ір  тадніц бешіда чікт іл ар . У тадніц бешіда a je g i-jo k , 

беш і-jok бір  тбшук gap  бар еді. Бііш уііін , бу т ош укні кор уп, еніц ічіг іі к ір іп , 

шулар «бір  са ііт  арам еліп, андін копуп, бір д із а4) тепіп ja in i! joA jyp y n , бір 

мунча керіп 5)-капт у-м із !» дііп, ухл ап-к ал ді. Бул арн іц кеінідін пат шан іц аді'ім- 

іе р і іст ііп , Іііір т іір епісіг іі joл  jyp yAi. Бул арн і Ьіч цаідін хабар  ал ’ алмеді. 

Kyp j&°)  ka p an , пат ша іііт т і: «шулар бір т адн іц т опесіг іі ч ік іп , бір к о з ук к а к - 

кан тошуккіі к ір іп -т у. Бул ар н і тапмасацл ар, бу орда халкідін  міін р аз і болмас- 

міін. Б у  уч к іш ігіі уч міц к іш і оіт урміісіім, пат шал ік  т ахт ід а  олтурмас-ман!» 1 2 3 4 5 6

1) Частица «ла», кромѣ  татарскихъ нарѣ чій Китая, есть также въ Карагасскомъ  

нарѣ чіи, Урянхайскомъ и нарѣ чіи Минуснн. Татаръ и значитъ «только», «иоложительно».

2) =  араб. .

3) Сокращено изъ «кІЛІП».

4) =  араб. \ j b .

5) LW  — уставать.

6) =  араб. і с ^ і .
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д ііп, гй д іі1 2) к іл д і. Андін  бу пат ш ан щ  адіім іер і jiiHii h ap  т а р е пісіга  іст ііп jy -  

р уд і. Б ір  ніічесі асабул -к й пііір  бардан  т аднщ беш ід а ч ік т і, бір  ніічесі баш ка 

раіл арда jyp yAi. Б у  т а к к а  чік к ал лар , адіімііірнщ із ів і кбруп, бір  jeHWH із і 

бесіп -к ііід і. Андін  булар  асабул -к й пііір  кііігіін т ош уккіі к ііід і. Б у  т бшукніі|  

адз іда кііпт ар іар  балалап, Іііім бр м учук іа р  т бр бадл ап-т у. «Мунда Іііч адіім- 

нщ із і jo k ! мунда кіііміігіщгіі охш аі-д у!» дііп, кііігіін адамііір кеін іг іі ]ан д і. 

Б у  адамііір  бер іп , Да іуа н уск а  іііт т і: «тошукні т апт ук , адаміарн і т а п ’ ал- 

мадук . Б у  т ош укк іі к ірен і діісіік, кічік  т ііш ук  іікіін, Іііч бір  адіім каігіінніц 

н іш ан есі jo k !» д аб-ед і, пат ш а іііт т і: «мундак болса , jiiHii kyp jE сел іп, кор уп- 

бек іцлар !» деді. К ^ й д а л л а р а), k yp ja  сел іп, кбр уб-ед і: «т ошукнщ ічідіі бар 

іікіін. Б у  т бшукніц  іч ігіі адіім Іііім к ір ’ ал мас, кіргіін  адіім Ьіім ч ік ’ алмас!» 

дііп, k yp jiUii шундак  ч ік т і. ДаЩан ус іііт т і: «бу к ір гіііііір  чік м аі от уп-к ііт іір - 

му? h iip  качан  бол са, ч ік ар ! буларні адіім бер іп , сак л аса  болур!» дііп, бііш 

мщ бііун  Кал м ак  а п -п е р іп 3) ш у т ад д ат ош ук н іц ут ур ід аол т ур д уз д і. Ан дін т брт  

jy3  k ip ik  уч ]іл болданда булар  біішу1іін уік уд ін  уік ан д і. Бул арн ін і б ір ісі- 

ніц ja n n y k u a  Да ід а в усн іц  ішііітк іін  п)глідін он бір  м іск а л 4) пулі бар іікіін. 

«Б у пулда бір  ^ іірдін бер іп , нан сет іп  ап-к е ііц ііір !» деді біішнщ б ір ісі. Ко іч і 

копуп нацда jyp yAi. Б у  к оічі Б а ш -к о б ук к а  беріп «нан ала-міін!» дііп, бір 

н а га іп іц 5 6) алдіда н е ііп , бу к оічі «ііі наич’ ак іі, наніцізні са т ур -м у-сіз ?» дііб- 

ед і, «ііі бала, сат ур-м іін!» дед і. ^ н ч у д ід ін 0) бу бала он бір міскал  пулні ч і- 

к а р д і, бу нанчінщ кол іда біірді. На н ч і, бу пулні коруп, т он’ алмеді. «Аі бала, 

бу пулні т он ур -му-сй н ? нН г а хт е к і7) пул ? к а сі хан н іц, б ііур -м у-сіін ?» дііп, бу 

нанчі баледін суреді. Б у  бала «пулні ^олдін тепіб-алд ім!» дед і. Б ал а  т ехі «ііі 

нЯнч’ іікіі, бу пулні міін т он умас-м ан, сіз  т он ур -м у-сіз ? к а сі ханніц пул і?» дйп, 

сур ед і. На н ч ’ а іт т і: «бу пулні міін-му haM т он умас-м іін ,— мундак пул іш іііт ­

кіін пат шан і коргепім Ііам jo k , ішіііткен ім Іііім jo k . Б у  пулніц хет і бар  іікіін. 

Б ір  мулла адіім бол са , ок ут уп, ац л асак , андін б ііге іі болур!» д ііб-еді, joлдiн 

бір  jo л o ч i8) к е т іп -ба р а -д у. «Ш у  joлoчiн i k iu ik ip ca k , шу б ііур -м у’ к ііи ?» деді 

нанчі. Андін  ш у joлбчiн i к іш к ір д і. Б у  joлбчiдiн  «хат  біііім -сіін ?» дііп, су-

1) =  араб. o J>Cj.

2) =

3) =

4) j l i U  =  1 кит. цану  =  1 pyc. золотнику серебра (20 коп.),

б) =  перс. ^ І у і і .

6) Бе з ъ  уд аренія произносится «ja H 4 y g i  >>, а съ  уд ареніемъ — « ja H4 y k i» .

8) =  прохожій, странникъ.



- 2 3 2  —

реді. Лолочі «бііур -м ан!» деді. —  «Ш уб у  ]'армакнщ хет ін і ок уп-бак к ін !» 

дііп, japaiaki-ii біірді. «Бу ]армакт а Дак^анусніі{ п ул і1) дгіп, ч ік т і. Б у  jap Mak 

бт неіі, ja r r i  хан  от уп -т у. Ш у  jap a iak бу кундіі jyp yMili-д у. Б у  ja p u a k n i паг- 

шаніц ke iu iga  еліп кіреиі!» дііп, бу нанчі дуккеніні jigAi. Андін  бу п}глні к о ­

ту р уп , пулні ап-к ііігіін бала-бір ііін , нанчі пат шан іц kem iga  .іур уд і. Ш у  

куіііірдіі бу патшаніц o.iTypgan  ija ji Да й а н у  с oлтypgaн шЕр еді. Па т ш а , 

бу пулиі коруп, баледін, «аі бала, бу пулні каідін  алдіц? раст іцні аітк ін !» 

дііп, суреді. Б у  бала патшадін суреді: «ііі пат ша-і аііім , сіз  іік сіц із м і2) іііт іц; 

мііп Ыім-ма 6emiMga кііігіін ішііірн і іііт аі!» деді. Б у  пат ша «меніц ііксім 

мусулман-дур! Сіін -м а мусулман-м у-сіін ? раст іп ііксіцні а іт к ін !» деді. Б у  

бала «мепіц ііксім мусулмаи!» деді. Пат ш а іііт т і: «Сіііір  ніічіі к іш і? 

Сеніц т ур а-AypgaH парц нЕрдіі?3). Мепіц  ат абабам  Ыіммесі мусулман -т урур . 

Б у ну л Дакранусн іц гахт ід ек і пул -т ур ур . Б у  пулні іш іііт кепін і-ма, ішіііткіін 

к іш іііір н і-м а, меніц ат а бабам Іііім кбрміігііп-дур . Сйн, бала , раст іцні іііт сац, 

ja u a ii іш jo k ; jaл gaн  іііт сац, зіндац§а салур-мііи !» д ііб-еді, бу бала іііт т і: 

«Аі пат ша-і аііім, біз  бііш к іш ’ іідук. Б у шЕрдін чік кан да, т ііш у4) Дірдіі, 

Tagniif бешіда бір тбшуктіі j ет іп , укладук . Б у  тбшуккіі бу кун іірт ігіін 

беріп yk ia ga n . Амді y iga n ca k 5), кун кііч болупту. Кур се ір м із  Іііім ечін -т ур . 

Б а к са к , шубу пул ѵ міз бар іініін. Нан  ап-к іііііі дііп, бу jiip r ii кііідім!» д ііб-еді, 

бу пат ша «сіііір бііш к іш і, ііггііі б ір -м ’ едіцііір, ja  ба ш к а -ба ш к а-м ’ едіцііір?» 

дііп, суред і. Б у бала іііт т і: «Б із  баш к а-баш к ’ едік (іідук). Мен ік і уч Іііімріуім 

ішкерісідін  чік іп іініін, едік. Б із  іккі к іш і бу j іірдін кет іл дук!» деді. Пат ш а  

«aiwag болса, мінЕпімІіірні jig in , бу ішні кіт ап кбрсіік болур!» деді, «бу 

бала іірт ігіін ylu a ga n  д ііі-д у, —  колідекі nyAiga к арасам , Да ^ а н уси іц  пул і. 

Б у  ішт іі бір іш бар!» дііп, Ііукіімаларні jigAi. Ул ap ga  пат ша «ііі ахул л а р 6), 

шу japMakui тон ур-м у-сіз ііір ?» деді. Ахул л ар  кор уп, «т о н ѵ р -м із , —  

ішіііткенін і біімііс-міз !» дііп, иугап біірді. Пат ш а  іііт т і: «ішіііткіінні біім ііі, 

бу іармакн і каідін  б іііір -сіз ііір 7)?» деді. Ахул л ар  «бу japw akHi іш іііт - 

кіін кішіпі біііір -міз !» деді. Пат ш а  «aHAag болса, б іісеціз ііір , бу пул качандін

1) «Пул» (перс. J^ 5 ) обозначаетъ теперь «деньги» вообще, а «japnak» обозначаетъ  

преимущественно монету изъ желтой мѣ ди, называемую по-русски «чохъ» и стоюіцую 1/5 коп. 

въ Иліискомъ округѣ  и !/6 коп. въ городахъ Хами, Баркулѣ  и Ань-сн-чж о у.

2) =  араб. с , получившее значеніе  «происхожденіе , религія и языкъ».

3) Из ъ  « н Е ji i p A i i » .

4) Таш у =  тюркское слово, обозначающее «вонъ тотъ, вонъ та»,

б) Говорится «уікан», «yigan» и «охан».

6) = jH w » y l .

7) Говорятъ двояко: «б ІІІІр -СІЗІа р » и «б ІІіІр -СІІй р » , обыкновенно послѣ д нее.
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jyp y r iin , качандін  т октадан?» дііп, сур ед і. Б у ахул л ар , ніічан к іт апларні коруп, 

k a p a gy-діік болса, «бу пул бткандін кедін j іітт і хан бгуп -т у. Б у гіулиі чікардаи  

и ат ш а Да к іа н ус іікіін. Да і^ 'ан ус бт к е іі, тбрт  jy a  от т уз  баш j u  б гуп -т у. Бу 

баллар укладел і т брт  jy a  к ір ік  уч j u  б т уп -т у. Б у  балларнікі т іік т ін і1) р а - 

ст ін  сур ацл ар , бу баллардіп бір  іш  піііда бола-дурдацда охш аі-д у!» дііб-еді 

ахул л ар , иат ша іііт т і: «бу балларда іш Г іш  бар -д ур ?» Ахул л ар  іііт т і: «Дак р і- 

нусніц гахт ід а Медінед ін  уч бала чіккаи  іік іін .У баллар, Да іуан усн іц ^ ен ід а  алт’ 

а іт у р уп , к аш к ан  іікіін. У баллар бір  т а к к а 2 3) бер іп , бір т бшун ка к ір іп-к ет іп-т у 

дііп, ацладан іікіін. Б у  балларніц долі т іікт і к іт ан ларда бір  p a r a jim a 8) бііш 

к іш і, бір p iir a jiir r ii ja r r i  к іш і. Бул ар н і асіібул-к ііпііір діір ііір . Кіт анл ар да ісмі 

шундак  пугуіган  іікіін. Б у  адіімііірні кбргіін к іш і jok!» дііп, пат шііда ахул ­

лар  пугай  біірді. Па т ш а  іііт т і: «Б у бала ііртедін ахш ам д ача бір кун укледім 

д ііі-д у, —  к іт ан ларда т брт  jy s  k ip ik  уч ji.i бол уп-т у. Б у  балеиікі k yp ce giga  

д із іі бер іп , т о ід уз уц л а р ,—  андін бу бален іел іп , Іііімріілерінщ ke u iiga  барені!» 

дііп, бу балада дізіі біірді. Апдін  п ат ш а, адііы іер іпі jig in , Іііім ахуллер ін і 

jig in , Ta ja p  болді. Андін  n e jin , бу бала kyp ce gin i т о ід уз уп , Іііім Ta jap  болді. 

Па т ш а  іііт т і: «Аі бала , сіін бізн і Ііііліралеріц к еш ід а ел іп -бард іп . Б із  сіііір гіі 

зуан  кілмас-м із !» д ііб-еді, бу бала пат шан і Ыімміі ад іім іер і-бір іііп  башлап 

jyp y Ai. Б ір  саіітт іи керн бу баллар jaTkaH т а к к а  je k iu  бард і. Баш л ап-бар дан  

бала пат шада «ііі гіат ш а-і аііім , шу ріііда к і ч і к к і н і і  т ур сец із л ар , міін 

беріп бу балл арда Tyjyk  салаі!» д ііб-е д і, пат ш а «андад болса , Tyjyk  салдін!» 

деді. Б у  бала бер іп , т бшукт ек і балларда а ст а -а ст а  к іш к ір іп , «к опуцізлар!» 

дііп, уік уд іп  уік а т т і. Ан дін  бу бала Іііімралеріда іііт т і: «Аі бірад іір ііір , сіз - 

Ііірні кбргеіі бір  пат ш а к ііб -ат ур . Бунуцдіп  к ор укм еціз л ар , —  бу пат ша 

мусулман -дур !» дііп, Tyjyk салд і. Бал л ар  «андад бол са , бу пат ша 

кііісун!» дііп, коічі-балені чік ард і. Ко іч і бала бер іп , пат шан і чірлап, еліп- 

к іііді. Апдін  пат шанщ ІШмІері, кіт аплер ін і кол іда ел іп, баленіц ке іпігіі 

к ір іп , бу тадн іц беш ід а пат ш а башл ік  Ыімміі Іііш к ер і-б ір ііін  ч ік т і. Б у  т о- 

ш ук т ек і баллар т бшукт ін  пат ш ан щ  алдіда ч ік т і. Б у  пат ш а балларні коруп, 

бзіні jiip r ii ташлед і; Ыімміі адііміер і коруп, улар  Іііім бз ін і jiip r ii т ашлед і. 

Ніім ’ учун ? Б у  балларні коруп, бу пат ш ан щ , Іііім адііміер інщ у з іе р і4) от-т іік  

кбігіін-діік кбіді. Б у  и ат ша, уііімалар  je k in  ба р ’ алмеді. Андін  уііімалар , 

к ігап  кор уп, «р астін  асабул -к йпііір  шулар іікіін!» деді. Андін  бу баллар хат

1) «ТіІКТІ» =  к и р г . «ТІІГ1» ( е г о  п р о и с х о ж д е н іе , р о д ъ ) .

2) Сл о в а  «бад», «т ад», «jag» и  д р ., о к а н ч и в а ю щ ія с я  н а  «д», и м ѣ ю т ъ  в ъ  д а т . п .: 

б а к к а , т а к к а , ja k k a  И т . д., — в о  в с ѣ х ъ  о с т а л ь н ы х ъ  с л у ч а я х ъ  «д» с о х р а н я е т с я .

3) =  а р а б . d - J Ijj.
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к іл іа  ахулларда біірді: «Б із  Мвдшедін  кііігіін -дур-м із . Б із н і сурасецізл ар , 

Су  л таи асабул -кй п-т ур -м із . Амді сіз іа р  іур т уціз л ар д а  je u in -бе р іп , бізнщ 

Ііа кк ім із да дуа кіл сеціз л ар , ja xin i болур!» дііп, цугап біірді. Андін  бу бал- 

ларда «Ыізрет і Султ ан  асабул-кйп» дііп, ат  коіул ді. Асабул-н йпііір  турдан  

iia iga  «r yjyk-Tyjyk» дііп, ат  кодулді. Б у  асабул -кйпііір шупуцдін бер і аш кар  

болдан.

Турпан дін  Даіц'ануснщ шІІрігіі атміш ]о л г) бар . Да ^ 'а н усн щ  шарідін  

Бііш -к обук к а  іккі ]ол . Кар а -хо і.іа  дагіін jiip Дак іан усн іц  jypri. Бал л ар - 

бірііін бардан ітніц ет і Кіт м ір -д ур , шу Кіт м ір  асабул -кйпіарн іц кешід а 

jaTyp. Ьам м есі ук л а і-д у. Шул а р  бу га хт а  т ехі тадда, кіргіін дарда, jaTyp. 

Ш у  тад Ка р а -хо уа  діігіін j ардін от туз ]олда т ур ур .

Так ъ  называемы е «обитатели пещеры» было 3 брат а. Когд а  они впер- 

вы е выходили изъ  Медины , ст аршему бр ат у отъ  роду было 15 л ѣ тъ , ср ед ­

н ем у—  11 и младшему— 7 . Когда они пришли въ  Ки т ай , тогда было одно 

селеніе , состоящее теперь въ  вѣ дѣ ніи Тур«і>ана и наз ы вающееся Ка р а -хо д ж а . 

Въ  этомъ  селеніи лгалъ одинъ языческій царь , но имени Дак ь я н усъ , который 

упр авлялъ  областью 6 городовъ , включая сюда какъ  Тур ф ан ъ , т акъ  и всѣ  

земли вплоть до Ха м и . Упомян ут ы е отроки, обитатели пещ ер ы , от прави ­

лись втроемъ  посмотрѣ ть Дакь я нуса. Когд а  они стояли передъ  его дворцомъ , 

одинъ изъ  придворныхъ  спросилъ  и хъ : «что вы за  люди? откуда вы  при ­

шли?» Отроки отв ѣ чали: «мы пришли изъ  Медины !» Придворный ск азалъ : 

«въ такомъ  случа ѣ  вы иобудьте зд ѣ сь, а я пойду и доложу царю!» (Потомъ ) 

этотъ  человѣ къ  пошелъ и сказалъ : «О царь  м ір а , изъ  Медины  пришли 3 

мальчика. Эти мальчики говоря т ъ , что они и щут ъ  Бога!» Дакь я н усъ  спр о ­

силъ: «большіе-ли это мальчики, пришедшіе сюда?» Тот ъ  челов ѣ къ  отв ѣ чалъ : 

«это маленькіе— премаленькіе мальчики!» Пот омъ  Дакь я н усъ  приказалъ  при ­

вести и хъ . Упомянутый  человѣ къ  пошелъ  и привелъ  3 мальчиковъ къ  царю. 

Ца р ь  спросилъ  эт ихъ  мальчиковъ : «откуда вы пришли?» Мальчики от в ѣ ­

чали: «мы пришли изъ  Медины !» Ца р ь  ск аз ал ъ : «куда теперь идете?» 

Мальчики отв ѣ чали: «мы идемъ т уда, гдѣ  найдется нашъ  Богъ !» Дакь я нусъ  

сказалъ : «если такъ  назы ваемый Б о гъ  есть я , то к уда-ж е вы пойдете, не 

оставшись  служить мнѣ !» Маленькіе  мальчики по неопытности отв ѣ чали: 

«въ такомъ  случа ѣ  мы гот овы  сл ужить  Вамъ !» Когда  прошло такимъ  обр а ­

зомъ 2 —  3 дня, средній братъ  сказ ал ъ : «о ст аршій  и младшій мои бр ат ья , 1

1) ajoji» =  1 кит. ли =  рус. */2 перстѣ .
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эт ого Да к ь я е уса , к ак ъ -бы  то ни бы ло, мы  ни р аз у не испытали!» Ст ар ш ій  

бр ат ъ  ск азалъ : «въ  такомъ  сл уча ѣ  вечеромъ , когда царь успокоит ся , мы 

хот ь  р азъ  испы т аемъ  его!» Когд а  день склонился къ  вечеру, царь  поставилъ  

на гол ову кошки свѣ тильникъ  и, засв ѣ т ивши его, ст алъ  смотр ѣ ть . Три  

от р ок а , видя, что онъ  д ѣ л ает ъ , стали говорит ь др угъ  д р угу: «д ѣ йстви- 

тельно-ли  онъ  Б о г ъ , или н ѣ тъ ? Кош к а  —  живот ное; неужели  животное 

может ъ  н аучи т ься  этому?» Ра з суж д а я  т ак ъ , они думали на-двое. Ст ар ш ій  

бр ат ъ  ск азалъ : «о младшіе мои бр ат ья , к акъ -бы  то ни бы ло, мы пришли 

изъ  далекихъ  ст ранъ . Тепер ь  пробудемъ  зд ѣ сь н ѣ сколько дней и, подумавши 

о т ом ъ , куда намъ  идти, непрем ѣ нно должны будемъ  отправиться  отсюда!» 

Таки м ъ  образ омъ  они прослужили Дак ь я н усу 6 м ѣ ся цевъ . По истеченіи 6 

м ѣ ся цевъ  Дак ь я н усъ  оставилъ  эт ихъ  мальчиковъ  у себя во дворцѣ  и при ­

готовился ѣ хат ь  на охот у. Младшій  изъ  от роковъ  спросилъ : «о ст ар ш іе  

мои бр ат ья , не испы тать -ли  намъ его р азъ , иока ещ е онъ не отправился на 

охот у?» Ст ар ш ій  бр ат ъ  ск азалъ : «въ  такомъ  сл уча ѣ  до наступленія  вечера 

намъ  надо найти гд ѣ -нибудь мы ш ь . Когд а  наст упитъ  вечеръ  и когда будетъ  

поставлен ъ  на голову кошки свѣ тильникъ , пусть  одинъ изъ  насъ  стоит ъ  и 

держи т ъ  м ы шь, а остальпы е двое пусть  ст оя тъ  по ст орон амъ  цар я . Когд а  

р азговор ъ  ст ан ет ъ  весьма инт ереснымъ , т огда-т о и вы пуст имъ  мы шь. 

Есл и  кошка будетъ  сид ѣ ть , пе обр ащ ая  вниманія на мы шь, и дер жат ь  

св ѣ т ил ьникъ , то эт от ъ  (человѣ къ ) и есть  Б о г ъ ; есл п-же (кошка) бр о­

си т ъ  св ѣ тильникъ  и погонится за  мы шью, то онъ  вовсе не Б о гъ . З ав т р а  

царь  от правится  на охот у и вернется посл ѣ завт ра. Есл и  намъ  суждено 

зд ѣ сь  ост ат ься , то мы ост ан ем ся , не смотря на это испы таніе (кошки); если 

зайдетъ  р ѣ чь о томъ , чтобы  не ост ав ат ь ся , то до возвращенія  (царя) съ  

охот ы  мы куда-нибудь  уйдемъ !» Та к ъ  сговаривал ись (отроки). От прави в ­

шись  втроемъ  на однѣ  развалины , они разы ск али  мы шь и принесли. Когд а  

день склонился къ  вечеру, наступило время з ажечь  св ѣ тильникъ . Ца р ь  по­

звал ъ  кошку и усадилъ  ее . Пот омъ  одинъ изъ  (цар скихъ ) людей з аж егъ  

св ѣ тильникъ  и поставилъ  его на голову кошк и. Эт а  кошка, не глядя ни на 

чт о, кромѣ  земли, сид ѣ ла очень смирно. Когд а  бы ла полночь, царь  сидѣ лъ  

съ  н ѣ сколькими своими людьми. Ст ар ш іе  два отрока пошли и стали съ  2 

ст орон ъ  цар я , ост авшій ся  младшій спря т ал ъ  мы шь у себя въ  рукав ѣ  и 

ст ал ъ  въ  т ѣ ни св ѣ тильника. Когд а  царь  хохот алъ  со своими людьми п р а з ­

говоръ  ст алъ  весьма оживленны мъ , въ это самое время младшій изъ  от р о ­

ковъ , державшій  мы шь, выпустилъ  ее потихоньку изъ  рукава ; кошк а ув и ­

дала эт у мы шь и, сбросивши свѣ тильникъ , ст оя вшій  на голов ѣ , пустилась 

б ѣ жат ь  з а  мы шью. Въ  комнат ѣ  стало совсѣ мъ  темно. Ца р ь  разсердился  

сильно па людей, ст оя вши хъ  подлѣ  него, и сказал ъ : «вы пе наполнили
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желудка этоіі кошкп нпщею какъ  сл ѣ дуетъ !» Тѣ мъ  временемъ св ѣ тильникъ  

снова з ажгл п. При св ѣ т ѣ  огня видно было, что упомянутая кошка все ещ е  

продолжаетъ  ѣ ст ь въ одномъ углу мы шь . Ца р ь , увид ѣ вши это, разсердился іі 

пнулъ  разъ  кошку въ голову. Потомъ  принесъ кошку и, усадивши на м ѣ ст о, 

снова поставилъ  на ея голову св ѣ тильникъ . Зат ѣ мъ  упомянуты е 3 отр ока 

вышли тихонько за  дверь и, усѣ вшись  втроемъ  въ одномъ угл у, стали со ­

в ѣ щат ься . Самы й младшій изъ  нихъ  спросилъ : «о ст ар ш іе  мои бр ат ья , 

каково стало это дѣ ло?» Ст ар ш іе  брат ья отв ѣ чали: «оказ ы вается , что онъ не—  

Богъ !» Самы й младшій спросилъ : «въ такомъ  случа ѣ  чт о-же нужно будет ъ  

дѣ лать?» Ст ар ш іе  2 бр ат а сказали: «этотъ  Дакья пусъ  оказался  не Богом ъ , 

а обманщикомъ . Зав т р а опъ  отправится па охот у и вернется посл ѣ завтра, 

тогда и мы уйдемъ  куда-нибудь!» Так ъ  они сговари вал ись . (Зат ѣ мъ ) они 

снова вошли, и каждый изъ  нихъ  сталъ  справлять  свое д ѣ ло. Чер езъ  2 или 

3 дня царь  отправился  на охот у. Три  отрока стали теперь сговари ват ься , 

говоря: «не б ѣ жат ь-лп намъ?» Сговор ившись , эти мальчики сказали: «ладно!» 

и въ половинѣ  ночи вышли изъ  дворца. Зат ѣ мъ  на разсв ѣ т ѣ  вышли изъ  

город а. «Куда теперь пойдемъ?» говорили они, глядя другъ  на д р уга . Ст а р ­

шій брат ъ  сказалъ : «что-бы  то ни было, пойдемте какъ  можно скор ѣ е , и 

пока никто пе видитъ , уйдемъ подальше!» Съ  этими словами они бы ст ро з а ш а ­

гали по дорогѣ . Когда они пришли въ одно м ѣ сто, встр ѣ тился имъ какой-т о 

мальчикъ -паст ухъ . У этого мальчика было много овецъ , кот оры хъ  опъ  

пасъ . Эгот ъ  мальчикъ -паст ухъ  ст алъ  кричать 3 от рокамъ , шедшимъ  по 

дорогѣ : «эй, д ѣ ти, эіі, дѣ ти! ост ановитесь, остановитесь!» (Пот омъ ) оиъ по­

б ѣ жал ъ  и догналъ  3 мальчиковъ . Мал ь чи къ -паст ухъ  спросилъ  у эт ихъ  д ѣ ­

тей: «куда вы  идете?» Три отрока отвѣ чали: «если вы спрашивает е н асъ  

(объ  этомъ ), —  мы идемъ искать Бога!» Мал ьчи къ -паст ухъ  ск аз ал ъ : «если 

вы идете искать Б о га , тогда и я пойду!» Три  мальчика сказали: «если хочешь 

съ  нами идти, куда д ѣ нешь такую кучу свои хъ  овецъ ?» Мал ь чи к ъ -паст ухъ  

сказалъ : «н ѣ которая част ь этихъ  овецъ  принадлежитъ  чужимъ  людямъ . 

Есл и  вы побудете нѣ сколько времени подлѣ  эт ихъ  самы хъ  моихъ  овецъ , 

(тогда) я пойду и, призвавши хозя евъ  эт ихъ  овецъ , вручу каждому изъ  

нихъ  его собственност ь. Ост ал ьны хъ  своихъ  овецъ  оставлю въ  этомъ  л ѣ су, 

поручивши ихъ  волѣ  Бож іе й . Потомъ  пойду вмѣ ст ѣ  съ  вами, куда-бы  вы 

ни направились!» Зат ѣ мъ  3 отрока сказали: «въ такомъ  случа ѣ  идите скор ѣ е 

и отдайте чужи хъ  овецъ  охъ  хозя евам ъ , (потому что) мы боимся погонь!» 

Потомъ  мальчикъ -паст ухъ  пошелъ  скор ѣ е и, призвавши хозя евъ  упомя ну­

т ы хъ  овецъ , вручилъ  каждому изъ  нихъ  его собст венност ь. Люди , пол у­

чившіе овецъ , всѣ  вернулись домой. Мал ь чи к ъ -паст ухъ , выгнавши (своихъ ) 

овецъ  на дорогу, ск аз ал ъ : «т утъ -то и поручу я (овецъ) волѣ  Бож іей ! Если
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я оставлю (овецъ ) въ л ѣ су, то зря  съ ѣ дят ъ  (пхъ ) голодные волки, —  если 

оставлю на этоіі дорогѣ , поймаютъ  п возьмутъ  пхъ  люди, проходяш.іе туда 

и сюда. Есл и  онп будут ъ  ѣ ст ь (овецъ ), славословя Б о га , то достанет ся  мнѣ  

польза эт ого (добраго дѣ ла)!» Съ  этими словами онъ  поручилъ  волѣ  Бож іей

3 .G0 0  овецъ . Потомъ  эт отъ  мал ьчи къ -паст ухъ  и 3 от р ока, б ѣ жавш іе  (отъ  

Дак ь я н уса ) , пошли вчетверомъ . У упомя нутаго мал ьчи ка-паст уха была одна 

собак а . Когда они прошли одинъ фарсатъ(т. е . 8 верст ъ ), — собака , не зам ѣ ­

ти вши, какъ  уш ел ъ  ея хозя инъ , ост авалась  среди овецъ ; б ѣ гая  взадъ  и впередъ , 

она ст ал а искать  своего хозяи на и вы т ь , смотря на небо;— (зат ѣ мъ ) поб ѣ жал а 

всл ѣ дъ  з а  ушедшими 4 мальчиками. Эт а собака догнала пхъ  чет ы р ехъ , когда 

они прошли уж е  два фарсапга. Мал ь чи к ъ -паст ухъ  спросилъ : «о т овари щ и , 

вотъ  б ѣ житъ  сюда моя собак а . Чт о  будемъ  съ  нею д ѣ лать? Буд егъ -л п  хо ­

рош о, если эт а собака пойдетъ  съ  нами, пли будетъ  лучше, если она не 

пойдетъ ?» Три  мальчика сказал и: «если эт а собака пойдетъ  съ  нами, намъ 

будетъ  худ о. А  почему? такъ  какъ  мы —  люди, б ѣ гущ іе  съ  ея хозя иномъ , 

то эт а собак а , увид ѣ вши какой-нибудь предметъ , ст ан ет ъ  па него лаять и 

вы даст ъ  насъ . Будет ъ  хор ош о, если мы не возьмемъ этой собаки  съ  собою!» 

Мал ь чи к ъ -паст ухъ  взя лъ  въ  руку камень и ст ал ъ  отгонять собак у. Чет ы р е  

мальчика шлп по дорог ѣ , все  время отгоняя собаку. Били они эт у собаку, 

пока не прошли ещ е 1 фарсапгъ. Собак а  продолжала идти, опусти въ  голову 

и не обр ащ ая  вниманія  на удар ы . Зат ѣ м ъ  ст ар ш ій  изъ  3 от роковъ  сказ ал ъ  

остальны мъ : «не бейте сильно этой собаки , (потому что) и со б а к а — твореніе 

Б о ж іе . Отдадимте кому-нибудь  эт у собак у, и ли-же въ  противномъ  сл уча ѣ  

гд ѣ -нибудь привя жемъ  ее покр ѣ пче. Кт о-нибудь придетъ  и возьметъ  ее!» 

Сговорившись  т а к ъ , всѣ  чет веро привязали собаку въ  одномъ м ѣ ст ѣ . Когд а  

они пробыли въ  дорогѣ  одинъ часъ , собак а , т а щ а  за собою вер евку, ко ­

торою бы ла привязана , сн ова при бѣ жал а по ихъ  сл ѣ дамъ  и догнала ихъ . 

Вс ѣ  четверо сильно разсердились , и (3 отрока) сказали  п аст уху: «поймай 

свою собаку!» и велѣ ли поймать ее . Поймавши его собак у, 3 мальчика от ­

р ѣ зали собак ѣ  2 ноги. Кр ѣ пк о  связ авши ост альны я 2 ноги, 4 мальчика 

бросили собаку въ яму и снова двинулись въ пут ь . Че р е з ъ  одинъ часъ  со ­

бака опять догнала пхъ  съ  двумя связанными и двумя отр ѣ занными ногами. 

Ст ар ш ій  изъ  обитателей пещ еры  сказ ал ъ : «будетъ  хорош о, если спросимъ  

что-нпбзгдь у этой собаки!» Зат ѣ м ъ  средній брат ъ  спросил ъ : «эй, собака, 

куда идешь?» Соба к а  ск азал а: «а вы куда идете?» Т ѣ  отв ѣ чали: «мы идемъ 

искать Бога!» Собак а  спросил а: «кто меня сот ворилъ ? и кто васъ  сот в о ­

рилъ ?» Т ѣ  отвѣ чали: «и тебя Богъ  сот ворилъ , и, насъ  сот ворилъ  Богъ !» 

Собак а  ск азала: «если васъ  сотворилъ  Б о г ъ , —  Б огъ  и меня сотворилъ . 

Чт о  будетъ , если и я ст ан у искать Б ога , кот ораго вы ищет е?» Сказавш и

іб*
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эт о, она стала плакать, проливая (обильныя) слезы . Ст арш ій  изъ  3 бр атьевъ  

сказалъ : «въ  такомъ  случа ѣ  мы совершили великій гр ѣ хъ : зря  били и коло­

тили эту собак у, отр ѣ зали ей воги, — и сотворили такой великій гр ѣ хъ ! Давай т е 

вчетверомъ  поочередно нести ее всюду, куда ни пойдемъ!» Сказавш и  эт о, 

они погладили собаку разъ  по голов ѣ , и ноги ея стали по-прежнем у з до ­

ровы . Эти 4 мальчика пошли по дорогѣ , неся собаку на себѣ  и не давая  ей 

идти по земл ѣ . Таки мъ  образомъ  они прошли 7 фарсанювъ. Взошли они на 

вершину одной гор ы . На в ер ху этой горы  была глубокая пещ е р а , не имѣ в ­

шая ни начала, ни конца. Вс ѣ  пя теро, увид ѣ вши эту пещ ер у, вошли въ  нее 

и сказали: «отдохнемте съ  часокъ , а потомъ  встанемъ  и, разы скавъ  пищу, 

поѣ димъ , —  будучи въ  дорог ѣ , мы достаточно утомились!» (Зат ѣ мъ ) легли 

спат ь . Посл ѣ  ихъ  ухода царск іе люди по ѣ хали искать ихъ  въ разныя ст о ­

роны , но нигдѣ  не могли узнать  объ  нихъ . Ца р ь  ст алъ  гадать , и ему вышло: 

«они взошли на вершину одной горы  и скрылись  въ от верст іе , въ  которое 

можетъ  войти только вбитый колъ». (Потомъ  царь  ск азалъ  своимъ людямъ:) 

«если вы  не разы щет е и хъ , то я не пощ аж у ни одного изъ  жи в ущ и хъ  въ 

этомъ  дворцѣ . Есл и  за эт ихъ  3 челов ѣ къ  я не погублю 3 .0 0 0 , то ые желаю 

сидѣ ть (болѣ е) на царскомъ  тронѣ !» Такой зарокъ  давалъ  себѣ  (царь). З а ­

т ѣ мъ  люди этого царя снова пустились въ  разны я стороны искать (б ѣ гле ­

цовъ ). Нѣ кот оры е изъ нихъ  взошли на вершину гор ы , въ  которой скрылись  

обитатели пещ еры , а остальные направились въ  другія  ст ороны . Вз ош едш іе  

на эту гору увидѣ ли челов ѣ ческіе сл ѣ ды и пошли по нимъ съ  одной ст орон ы . 

Потомъ  они пришли къ  отверст ію, въ которое скрылись  обитатели пещ ер ы . 

У входа въ это от верст іе голуби вывели птенцовъ , а науки сплели т е ­

нета. «Зд ѣ сь н ѣ тъ  никакихъ  признаковъ  челов ѣ ческаго сущ ест в а ! должно 

бы ть , они не приходили сюда!» сказали пр іѣ хавш іе сюда люди и повернули 

назадъ . Эги  люди поѣ хали и сказали Дакь я нусу: «от вер ст іе мы нашли, а 

людей найти не могли! Хот ѣ ли -бы  мы войти въ  это от верст іе , да отверст іе 

мало, н ѣ тъ  никакихъ признаковъ , чтобы  въ  него могли войти люди!» Ца р ь  

сказалъ : «въ такомъ  случа ѣ  попробуйте еще погадать!» Гадальщ ики  стали 

ворожить , и имъ вышло: «оказ ывается , опи внутри отверст ія . Ни  одному 

человѣ ку не войти въ  него, а  челов ѣ ку, вошедшему въ  него, выйти». Вот ъ  

какъ  вышло въ ворожбѣ . Дакь я н усъ  сказ ал ъ : «разв ѣ  можетъ  сл учит ься , 

что эти люди, вошедшіе (въ от верст іе) , никогда не выйдутъ ? когда-нибудь 

да выйдутъ  они. Пуст ь  кто-нибудь пойдетъ  и покараулитъ  ихъ !» Съ  этими 

словами онъ переселилъ  5 .0 0 0  калмыцкихъ  семействъ , кот оры я и стали 

жить на упомянутой гор ѣ , какъ  разъ  противъ  отверст ія  (пещеры ). Эги  пятеро 

встали потомъ отъ  сна черезъ  4 4 3  года. Въ  кошелькѣ  одного изъ  нихъ  изъ  

денегъ , ходившихъ  въ царст вован іе Дак ь я н уса , было 11 миска лей (2 р . 2 0  к .) .
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«Идите п купит е гд ѣ -нибудь на эти деньги хл ѣ ба!» сказалъ  одинъ изъ  пя ­

т е р ы хъ . Па ст ухъ  вст ал ъ  и пошелъ  з а  хл ѣ бомъ . Эт от ъ  п аст ухъ  пошелъ  

в ъ  селеніе Б е ш ъ - кобукъ  п , жел ая  купить  хл ѣ ба , пришелъ  къ  одному 

хл ѣ бнику. «Эй, дядя хл ѣ бникъ , не продадите-ли хл ѣ ба?» спросилъ  п аст ухъ . 

(Хл ѣ бникъ ) отв ѣ чалъ : «продамъ , мальчикъ !» (Пот омъ ) этотъ  мальчикъ  в ы ­

нулъ  изъ  кошелька 11 мисками п положилъ  и хъ  въ  руку хл ѣ бника. Хл ѣ б ­

никъ , увид ѣ вши эти деньги, не могъ  узн ат ь  и хъ . «О мальчикъ , зпаешь-ли  

эти деньги? какого времени эти деньги? знаешь-л п, какого онѣ  императора?» 

спросилъ  хл ѣ бникъ  у мальчика. Мал ьчи къ  (испугавшись) ск азал ъ : «деньги я 

нашелъ  на дорогѣ !» Мал ьчи къ  зат ѣ мъ  спросилъ : «о дядя хл ѣ бникъ , я не знаю 

эт ихъ  денегъ ! Не  знаете-ли Вы , какого это импер ат ор а деньги?» Хл ѣ б ­

никъ  ск азалъ : «и я не знаю эт ихъ  денегъ . Я  не видалъ  цар я , при которомъ  

ходили эти деньги, и самъ  не употребля лъ  и хъ . Н а  эт ихъ  ден ьгахъ , ока ­

з ы в ает ся , есть надпись. Есл и -бы  попался какой-нпбзгдь грамот ны й чело­

в ѣ къ , мы дали-бы  ему прочесть (надпись) и посл уш али-бы , и потомъ  ст ал о-бы  

(намъ) изв ѣ стно!» По дорогѣ  шелъ  какой-т о пр охожій . «Поз овемъ  этого 

п р охож аго , не знаетъ -ли  онъ!» ск азалъ  хл ѣ бникъ . Пот омъ  онъ  позвалъ  эт ого 

пр охож аго , «грамот епъ -лп ты ?» спросилъ  онъ пр охож аго . Пр охож ій  от в ѣ ­

чал ъ : «Грамот ен ъ !» —  «Попр обуй -к а прочест ь надпись эт ихъ  денегъ !» ск а ­

залъ  (хл ѣ бникъ) и далъ  ему монет ы . «На  эт ихъ  монет ахъ  значит ся , что 

это —  деньги Дак ь я н уса . Съ  т ѣ хъ  поръ  какъ  перестали ходить эти монет ы , 

царствовало уж е  7 импер ат ор овъ . Въ  н аст оя щее время эти деньги ее  хо ­

дят ъ . Возьмемт е и представимт е эти деньги царю!» сказ ал ъ  (пр охожій ) , и 

хл ѣ бникъ  заперъ  свою л авку. З ат ѣ м ъ , взявши эти деньги, хл ѣ бникъ  пошелъ  

съ  мальчикомъ , принесшимъ  и хъ , къ  царю. Въ  это время резиденціею государя  

былъ  городъ , въ  которомъ  жилъ  (прежде) Да к ь я н усъ . Ца р ь , увид ѣ вши упо ­

мя нуты я деньги, спросилъ  мальчика: «о мальчикъ , гд ѣ  ты взялъ  эти деньги? 

ск ажи  всю правду!» Мальчикъ  спросилъ  государя : «о царь  м ір а , р аз ск а ­

жит е о своемъ  происхожденіи , (тогда) и я р а з ск аж у о своихъ  приключе ­

н ія хъ !» Ца р ь  ск азалъ : «мое прои схожденіе —  мусульманское. Раз ск а ж и  по 

правд ѣ  о своемъ  происхожденіи , и ты  не мусульманинъ -ли?» Мал ьчи къ  

отв ѣ чалъ : «по прои схожденію я мусульманинъ !» Ца р ь  сказ ал ъ : «сколько 

в асъ  челов ѣ къ ? Гд ѣ  находится м ѣ сто вашей остановки? От ецъ  и д ѣ дъ  у 

меня оба мусзмьмане. Эт и  деньги относятся  къ  деньгамъ  времени Да к ь я ­

н уса . Когд а  ходили эти деньги и кто употреблялъ  и хъ , пе знали у меня 

д аже от ецъ  и д ѣ дъ . Есл и  т ы , мальчикъ , разскажеш ь  о себѣ  всю правду,—  

не будетъ  (тебѣ ) ничего худ аго; еелп-же сол жеш ь , посажу въ тюрьму!» 

Упомян ут ы й мальчикъ  ск азалъ : «о царь  м ір а , насъ  было пят еро. Вы шедши 

изъ  этого города, мы вошли вонъ на тоіі гор ѣ  въ  одну пещ ер у и легли
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спат ь . Въ  этоіі пещер ѣ  мы спали сегодня съ  самаго ут р а . Просн ул ись  

только теперь , когда день склонился уж е  къ  вечеру. Проголодались и наши 

желудки. Мы  увид ѣ ли, что у насъ  есть эти самы я деньги. Вот ъ  я п при ­

шелъ  сюда купить хл ѣ ба!» Ца р ь  спросилъ : «вы всѣ  пятеро были-лп съ  

самаго начала вм ѣ ст ѣ , или потомъ соединились?» Мальчикъ  отв ѣ чалъ : «мы 

потомъ  соединились. Три  мои т овари ща вышли изъ  города втр оемъ , а мы 

вдвоемъ присоединились къ  нимъ вонъ тамъ !» Ца р ь  сказ ал ъ : «въ  такомъ  

случа ѣ  надо собрать астрологовъ  и посмотр ѣ ть объ  этомъ  въ к н игахъ . 

Эт от ъ  мальчикъ говоритъ , что заснулъ  утр омъ , между т ѣ мъ  какъ  я в и жу, 

что н аходящ ія ся  у него въ  рук ѣ  деньги относятся  къ  деньгамъ  Дак ь я н уса . 

Зд ѣ сь  есть что-т о особенное!» Ск азавши это, онъ собралъ  мудрецовъ . Ца р ь  

ск азалъ  имъ: «о богословы , знаете-лп эти монеты?» Богосл овы  посмотрѣ ли 

(на монеты) и отв ѣ чали: «знаемъ , по не знаемъ , когда онѣ  ходили!» Ца р ь  

спросилъ : «если не знаете, когда ходили эти монеты, к ак ъ -ж е  знаете самы я 

монеты?» Богосл овы  отв ѣ чали: «мы знаемъ  людей, кот оры е употребляли 

эти монеты!» Ца р ь  сказ ал ъ : «въ  такомъ сл уча ѣ , если знает е, (скажит е), 

съ  коихъ  поръ  начали ходить эти деньги? съ  коихъ  поръ  онѣ  перест али  

ходить?» Богословы  пересмотрѣ ли много книгъ  и узнали, что съ  т ѣ хъ  поръ , 

какъ  перестали ходить эти деньги, царствовало уж е  7 императоровъ . Ца р ь , 

выпустившій эти деньги, былъ  Дакь я нусъ . Со  дня смерти Дакь я нуса про ­

шло 4 3 5  л ѣ тъ . Съ  т ѣ хъ  поръ , какъ  заснули эти отроки, прошло 4 4 3  года. 

«Вы  какъ  сл ѣ дуетъ  спросите о д ѣ лахъ  эт ихъ  мальчиковъ , — въ д ѣ л ахъ  эт ихъ  

мальчиковъ ест ь , кажет ся , что-то особенное!» Та к ъ  сказали богословы . 

Ца р ь  спросилъ : «что есть  особеннаго у  этихъ  мальчиковъ ?» Богосл овы  

отв ѣ чали: «во времена Дакь я н уса изъ Медины  вышли 3 мальчика. Эт и  

мальчики пробыли у  Дакья нуса  6 м ѣ сяцевъ  и б ѣ жали отъ  него. Эти маль ­

чики пришли на одну гору и скрылись въ пещер ѣ . Вот ъ  что мы узнали 

(изъ  книгъ ). Относительно этихъ  мальчиковъ въ  книгахъ  говорит ся , что 

ихъ  по одному преданію было пят еро, а по другому семеро. Ихъ  называютъ  

обитателями пещ еры . Такое у  нихъ  имя значится въ  книгахъ . Нѣ т ъ  людей, 

кот оры е-бы  видѣ ли эт ихъ  отроковъ !» Такъ  отвѣ чали царю богословы . Ца р ь  

сказалъ : «этотъ  мальчикъ говорит ъ , что онъ  спалъ  цѣ лый день, съ  ут р а 

до вечера , а изъ  книгъ  видно, что онъ (съ  товарищами) спалъ  4 4 3  года. 

Дайт е ппщп этому мальчику и накормите его. Потомъ  возьмемъ этого маль ­

чика и пойдемъ съ  нимъ къ  его товари щамъ !» Посл ѣ  этого дали мальчику 

пищу. Зат Ьмъ  царь собралъ  свои хъ  людей, собралъ  и богослововъ  и при ­

готовился (идти). Тѣ мъ  временемъ, на ѣ вшись д о -сы т а , былъ  гот овъ  и 

мальчикъ . Ца р ь  ск азалъ : «эй, мальчикъ , ты поведи насъ  къ  своимъ  т ова ­

ри щамъ ! мы не причинимъ вамъ никакого вреда!» Мальчикъ  пошелъ , ведя



за собою царя п всѣ хъ  его людей. Спуст я  одпнъ часъ  оіш подошли къ  гор ѣ , 

гд ѣ  лежали  от роки. Мал ь чи къ , ведшій цар я , ск азалъ  ем у: «о царь міра , 

побудьте вы зд ѣ сь самое короткое время, а я пойду и дамъ  знать (въ текстѣ : 

Tyjyk сала і)мальчикамъ !» 11,арьсказал ъ : «въ  такомъ  случа ѣ  дай знать!» Мал ь ­

чикъ  пошелъ  впередъ  и, крича потихоньку т овари щ ам ъ : «вст авайт е!», р азбу ­

дилъ  и хъ . Зат ѣ м ъ  мальчикъ  ск аз ал ъ  своимъ  т овар и щ ам ъ : «эіі, товарищи, 

идетъ  посмотр ѣ ть васъ  одпнъ царь . Вы  не бойтесь эт ого цар я , потому что 

онъ  —  мусульманинъ !» Та к ъ  изв ѣ щалъ  ихъ  (мальчикъ). Отр оки ск азал и : «въ  

т акомъ  сл уча ѣ  пусть  идетъ эт от ъ  царь!» Съ  этими словами они выслали (на ­

вст р ѣ чу царю) мал ьчи ка-н аст уха . Мал ь чи к ъ -паст ухъ  пошелъ  и пригласилъ  

цар я . Зат ѣ м ъ  царск іе  учен ы е взяли въ  руки свои книги и , идя за мальчи ­

комъ , взошли на гор у съ  царемъ  во глав ѣ  и въ  сопровожденіи всего вой ска. 

Си д ѣ вш іе  въ  пещер ѣ  отроки вышли изъ  нея u a-в ст р ѣ чу цар ю . Ца р ь , ув и ­

д ѣ вши от роковъ , поклонился имъ до земли. Увид ѣ вши п хъ , поклонились до 

земли и всѣ  (царскіе) люди, а почему У (потому что) при видѣ  эт ихъ  от роковъ , 

у  царя  и всѣ хъ  его людей лицо гор ѣ ло (изъ благогов ѣ нія  передъ  этими св я ­

тыми отроками) какъ  огонь. Ца р ь  и учен ы е не могли подой гп(к ъ  отрокамъ ) 

близко. Потомъ  учен ы е посмотрѣ ли въ книги и сказал и: «обитатели пещ ер ы , 

д ѣ йствительно, и есть эги сам ы е!» Зат ѣ мъ  отроки написали и подали бого ­

словамъ  т акую запи сь : «мы вышли изъ  Медины . Есл и  вы  спрашивает е 

насъ  (о т омъ , кто мы ), мы —  Султ ан ъ  Асхй бу-л ь -к ехФъ . Теперь  вы  верни ­

т есь  къ  себѣ  домой, и, если ст ан ет е тамъ  молиться за н асъ , будетъ  (вамъ) 

хор ош о!» Та к ъ  отв ѣ чали (людямъ) отроки. Съ  т ѣ хъ  поръ  и прозвали этихъ  

от роковъ  «Хезрет и  Султ ан ъ  Асхабу-л ь -к ехФЪ» (свя т ы е и могучіе обитатели 

пещ ер ы ) . Мѣ ст о , гд ѣ  почиваютъ  обитатели пещ ер ы , названо «Тую к ъ ».Вот ъ  

съ  т ѣ хъ  поръ  и прославились эти обитатели пещ ер ы .

От ъ  Тур<і>ана до Дакь я нусова города 6 0  jo l1). Огъ  Дак ь я пусов а  города 

до Беш ъ -к обук а  2 jol. Сел ен іе , наз ы ваемое Ка р а -хо д ж а , и есть  (бы вшая ) 

ст олица Дак ь я н уса . Имя  пса , сопут ст вовавшаго от рокам ъ , есть Кы т м ы р ъ . 

Эт от ъ  Кы т м ы р ъ  почиваетъ  рядомъ  съ  обитателями пещ еры . Вс ѣ  (пятеро) 

сп я т ъ . Они до си хъ  поръ  лежат ъ  на гор ѣ  въ  той самой пещ ер ѣ , въ  кот о ­

рую вошлп. Эг а  гора отъ  селенія , назы ваемаго Ка р а -хо д ж а , ст оит ъ  въ  

3 0  jol.

1) Т . е. 30 перстъ; см. иышс, стр. 234, прим.
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2 . Сказаніе по Рубгузи1).

Раз сказы вают ъ , чго въ  Рум ѣ  (т. е. византійской имперіи) бы лъ  

одинъ царь , по имени превеликій гонитель Дакь я нусъ . Вой ск а у него бы ло 

несмѣ тное количество. Однажды онъ  ср ажал ся  съ  н ѣ кіимъ  царемъ  и убилъ  

его. У этого (убит аго царя) было 6 сы новей, и всѣ хъ  ихъ  (Дакья нусъ ) 

взялъ  въ пл ѣ нъ . (Дакьян усъ ) требовалъ  отъ  всѣ хъ , чтобы его признавали 

Богомъ . Ше ст е р ы хъ  юношей онъ  заст ави лъ  поклоняться ему, (ибо и) весь  

міръ  считалъ  Дак ь я н уса Богом ъ . Однажды  кошка возилась съ  мы шью и . 

дерясь съ  нею, свалилась съ  дымника на землю. Дак ь я н усъ , увид ѣ въ  эт о, 

испугался. Вы шеупомя нут ы е 6 бр ат ьевъ , увид ѣ вши (что Дакья нусъ  испу­

гался  кошки), сказ ал и: «оказ ы вает ся , этотъ  человѣ къ  не —  Б о г ъ ,—  онъ  

испугался этой кошки!» Они стали сов ѣ щ ат ь ся , говоря : «идите сюда, пой ­

демте искать Б о га !» Ст арш ій  бр ат ъ , по и мениЯмлиха, ск аз ал ъ : «мы уйдемъ  

тогда, когда царь велитъ  намъ играть въ ш ар ы . Мы  будемъ бить посильн ѣ е 

но направленію къ  степи (чтобы , подъ предлогомъ  игранія  въ ш ар ы , удалит ься 

отъ  дома), а какъ  ст анемъ  подходить къ  дому, то будемъ  бить посл аб ѣ е !» Съ  

этими словами они согласились (играть  въ  ш ары ). Обы чай Дак ь я н уса состоял ъ  

въ сл ѣ дующемъ . Самъ  онъ сидѣ лъ въ началѣ  поля, на кот оромъ  происходило 

зр ѣ лище. Кт о прекрасно ударялъ  въ ш ар ъ  и (б ѣ гая  з а  нимъ) вы казы валъ  

удалое наѣ здничество, тому (Дак ья нусъ ) имѣ лъ  обы кновеніе д ѣ лать подарки . 

Кажды й  день пріѣ зжали обыкновенно молодые люди и поочередно ударяли 

въ  ш ар ъ . Раз ъ  пришла очередь (ударять) и вышеупомя нут ымъ  6 юиошамъ . 

Они прибѣ гли къ  (сл ѣ дующей) уловк ѣ  и хитрости . Вы ѣ хав ш и  (на середину 

поля), они били въ шаръ  сначала поти хоньку, а потомъ , подъ ѣ хавши къ  п ар к у, 

стали бить покр ѣ пче. Подъ  видомъ игранія  въ  ш ары  они уѣ хали далеко и , 

прибывши въ  одно селеніе, закопали свои чистыя одежды въ  землю и, н а ­

д ѣ вши грубы е хал ат ы , двинулись въ  пут ь . Они пришли къ  одному п а ст уху, 

(который) далъ  имъ айрану (кислаго молока)и спросилъ : «к уда вы идёт е?» 

Они отв ѣ чали : «мы идемъ искать Б о г а !» Паст ухъ  спроси л ъ : «р аз в ѣ  Да к ь я н усъ  

не —  Богъ ?» Они отв ѣ чали: «оказалось, что онъ  н е— Б огъ !» Па ст ухъ  ск азалъ : 

«подождите одинъ часъ , и я пойду съ  вами !» Па ст ухъ  пошелъ  и вручилъ  овецъ

1) Отд ѣ льныя ыѣ ста своего сказанія Рубгузи подкр ѣ пляетъ цитатами изъ XVIII главы 

Корана, называемой l|  безъ цитатъ онъ оставляетъ лишь т ѣ  м ѣ ста, которымъ

не нашелъ въ Коранѣ  соотвѣ тствующихъ стиховъ. Эти цитаты изъ Корана, числомъ 17, я 

помѣ стилъ въ выноскахъ, для того чтобы народное сказаніе  совершенно отд ѣ лить отъ  

Корапа. — О сочиненіи Рубгузи вообще см. Ki e u , Catal. o f the Turk. Man. in the Br. Mus . 

p. 269—72.
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хозя евамъ ; (зат ѣ мъ  вернулся  и) присоединившись къ  юношамъ , двинулся съ  

ними въ  пут ь . У  него (т . е . у  эт ого паст уха)  бы ла одна собак а , по имени 

Кар к ар и н ъ , а  по словамъ  н ѣ которы хъ  Кы т м ы р ъ . Имена и хъ : перваго 

(юноши) —  Ям л и ха , вт ораго —  Макси льмина, т рет ья го —  Мар т ун усъ , че ­

тверт аго — Мен и т ун усъ , пя таго —  Са р ф ун усъ , ш ест аго Зуан в ан усъ , а имя 

п аст уха  —  КеФиси т ат ы онусъ . Сказали  они овечьему п а ст уху: «бей свою 

собак у, чтобы  она не шла за нами, —  она вы даст ъ  н асъ !» Па ст ухъ  

удари лъ  собак у, но она не вер нулась . Они переломили собак ѣ  одну н огу. 

Бл агод ар я  м огущ ест ву Всев ы ш н я го Господ а , собак а , заговоривъ  чело­

в ѣ ческимъ  голосомъ , ск аз ал а : «если Всев ы ш н ій  Господь  нуженъ  вамъ , то 

разв ѣ  Онъ  не нужен ъ  мн ѣ ?» Усл ы ш ав ъ  (эти) сл ова, они взяли собаку на 

руки . Наст упи л ъ  вечеръ , и они пришли къ  одной пещ ер ѣ . Вош ли  они внутрь 

ея  и легли спат ь . Всевы ш н ій  Господь  далъ  имъ особенный сонъ . Ца р ь , 

разы ски вая  и хъ , пр іѣ хал ъ  къ  пещер ѣ  и, уви д ѣ въ , что паукъ  затянулъ  ея 

от верст іе  паути ною, счелъ  и хъ  ум ер ш и м и 1). Дак ь я пусъ  ск аз ал ъ : «они 

отреклись отъ  меня , поэтому-т о и умер ли!» Съ  этими словами онъ  в ер ­

нулся домой. Они пролежали въ этой пещер ѣ  3 0 9  л ѣ т ъ 2). Относительно 9 

не согл асуют ся . Нѣ кот оры е говоря т ъ  «9 м ѣ ся цевъ », а н ѣ которы е «9 дней». 

Когд а  они просн ул ись , то одинъ , именно Ям л и ха , ст ал ъ  говорит ь другимъ : 

«сколько времени мы пролежали з д ѣ сь ?»3) Одинъ  ск азалъ : «прошло полъ - 

дня!», а другой : «прошли однѣ  сут к и !»4) (Тогда) они сказали: «Всевы шн ій  

Господ ь  знает ъ  лучше всѣ хъ !»5) Пот омъ  сказал и: «пошлемте одного на ба ­

з а р ъ 6), пуст ь  онъ  пойдетъ  и посмот ритъ . Кот ор ая  пища чище, пусть ту 

онъ  и принесет ъ . Кр ом ѣ  эт ого (порученія) , —  пусть  съ  жителями (го ­

рода) ведетъ  разговор ы  и бесѣ ды  обдуманно, чтобы  никому не дать 

знать (о себѣ  и объ  н а съ 7)!» Зат ѣ мъ  онп опять  сказали: «если узн а ­

ютъ  эт ого челов ѣ ка, то поймаютъ  и ст ан ут ъ  бить его , или обрат я тъ  въ

1) Всевышній говоритъ (Коранъ XVIII, 10): Мы наложили въ пещер ѣ  глухоту на ихъ  

уши въ прод олженіе  извѣ стнаго числа л ѣ тъ.

2) Всевышній говоритъ (ibid., 24): Они пробыли въ своей пе щер ѣ  300 л ѣ тъ , съ при ­

бавкой девяти.

3) Всевышній говоритъ (ibid., 18): Одинъ изъ нихъ спросилъ: «сколь долго про ­

были вы?»

4) Господ ь говоритъ (ibid., 18): Онп отвѣ чали: «мы пробыли день или часть дня».

б) Господ ь говоритъ (ibid , 18): Они сказали: «Господь вашъ знаетъ лучше вс ѣ хъ , 

сколь долго вы пробыли тутъ ».

6) Господ ь Всевышній говоритъ ( ibid., 18): Теперь пошлите кого-нибудь изъ васъ въ  

городъ съ  этими вашими деньгами.

7) Господ ь Всевышній говорить (ibid., 18): Пусть онъ посмотритъ, гд ѣ  пища чище, и 

принесетъ вамъ потребное количество е я; но пусть онъ держитъ себя скромно и никому не 

д аетъ о васъ знать.
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свою в ѣ ру, а потомъ мы не избавимся отъ  нихъ  во вѣ ки в ѣ ковъ  Ц1» Ям лиха 

всталъ  и пошелъ  иа базаръ . Онъ  сказалъ  хл ѣ бнику: «дай мнѣ  чи ст ы хъ  хл ѣ ­

бовъ !» Хл ѣ бникъ  взялъ  (у него) монету и увидѣ лъ  на ней имя Дак ь я н уса . 

«Ты , в ѣ роятно, нашелъ  кладъ , —  эта монета вышла уж е  изъ  упот ребленія ; 

гдѣ  ты  взялъ  её?» спросилъ  хл ѣ бникъ . Онъ  взялъ  Ям л и ху и представилъ  

его царю. Имя царя было Яст ак ад ъ . Онъ  былъ  мусульманинъ ; люди (его) 

т оже были мусульмане. Спросили Ямл и ху: «что ты  за челов ѣ къ ?» Онъ  р а з ­

ск азалъ  подробно обо всемъ  (происшедшемъ ). Ца р ь  Яст ак ад ъ  собралъ  уче ­

ны хъ  и ск азалъ : «правда-лп то, что онъ разсказы вает ъ ?» Одинъ  изъ  уч е ­

ны хъ  сказалъ : «я въ одной исторіи читалъ , что въ царст вован іе Дакь я нуса 

С юношей убѣ жал и, ушли въ  горы  и вошли въ  пещ ер у!» Ца р ь  сѣ лъ  на 

коня и отправился (со свитою) смотр ѣ ть эт у пещ ер у. Когд а  онъ подъ ѣ халъ  

уж е  близко, Ям л пха ск азалъ : «вы обождите одинъ часъ , —  чтобы они не 

испугались , я пойду впередъ  и повидаюсь съ  ними!» Ям л и ха , придя раньше 

(другихъ ), изв ѣ стилъ  (товарищей) о томъ , что ѣ детъ  (къ  нимъ) царь . Усл ы ­

хавши о цар ѣ , они се йчасъ -же лишились чувст въ . Придя  въ себя , они 

опять спросили, и Ямл и ха ст алъ  разсказы ват ь  (обо всемъ ). Меж д у т ѣ мъ  

подъ ѣ халъ  царь и, увид ѣ въ  в сѣ хъ , сказ ал ъ  имъ: «я отправляю васъ  въ  го ­

родъ !» Эти остались недовольны и спустились въ  глубину пещ ер ы . (Цар ь)  

тронулся въ  (обратный) пут ь . Лицем ѣ ры  сказали: «тут ъ  мы воздвигнемъ  

гост инницу!», а в ѣ р ующ іе: «мы воздвигнемъ  мечеть!» и построили (тутъ ) 

мечет ь 2).

Іудеи и язычники не согл асуют ся  (относительно числа отроковъ ). Ма р ъ - 

Я к у б п 3) говоритъ , что ихъ  было тр ое, а съ  собакою чет вер о, а  Мелькай го ­

воритъ , что ихъ  (было) пят еро, а съ  собакою ш ест ер о4). Ихъ  слова не з асл у ­

живаютъ  дов ѣ р ія ,— это никому не изв ѣ ст но5). Вѣ р ую щ іе  говоря т ъ , что ихъ  

семь , а  съ  собакою восем ь 0). (Богъ  сказ ал ъ  Мухам м ед у): «эй, Мухам м ед ъ ,

1) Господ ь говоритъ (ibid., 19): Они, если придутъ къ вамъ, то или побьютъ васъ  кам­

нями, или обратятъ васъ въ свою вѣ ру, и въ такомъ случаѣ  вы нс будете счастливы во 

вѣ ки вѣ ковъ.

2) Господ ь говоритъ (ibid., 20): Первенствующіе  у нихъ въ д ѣ лахъ сказали: «построимъ  

над ъ ними храмъ».

3) [При плачевномъ состояніи те кста сочиненія Рубгузп всякія догадки о томъ, ка ­

кихъ авторовъ разумѣ етъ Рубгузн подъ именами j  L  и были бы прежд е ­

временны. Прежде  всего было бы желательно знать, какъ эти имена читаются въ рук. 

Британскаго Музе я. В. Р.]

4) Господ ь Всевышній говоритъ (ibid., 21): Они будутъ говорить: «ихъ было трое, а 

четвертый— пе съ ихъ»; буд утъ говорить также: «(ихъ было) пять, а шестой— песъ ихъ».

5) Господь говоритъ (ibid., 21): (Они будутъ говорить) по догад кѣ .

G) Господ ь говоритъ (ibid., 21): II будутъ говорить: «ихъ было семь, а пе съ и хъ — 

восьмой».
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ск аж и , что Господ ь  нашъ  лучше з нает ъ , н что числа ихъ  не знают ъ  іудеп, 

т огда какъ  и в ѣ р ующ іе-т о знают ъ  мал о1)!» Абд ул л а-и бн ъ -Аббасъ  говорит ъ : 

«изъ в ѣ р ующ и хъ  знают ъ  и хъ  немногіе, въ  числ ѣ  кот оры хъ  и я . Ихъ  было 

семь, а съ  собакою восемь. Говор ит ь  т акъ  есть  сл ѣ дующее основаніе. Б огъ  

вел ѣ лъ  спросит ь , сколько времени они пробыли (въ  пещер ѣ ). Объ  этомъ  

спросилъ  одинъ изъ  н и хъ 2), и они ск аз ал и 3): «мы пробыли день или часть 

дня4) !»Та к ъ  говорили т р ое ,и бо  «сказали» стоит ъ  во множ, чи сл ѣ ,— а всѣ хъ  

и хъ  было семь челов ѣ къ , съ  собакою восемь».

(Архан гел ъ )  Гавр іи л ъ  спускает ся  (съ  неба) и переворачивает ъ  ихъ  ле ­

ж ащ и хъ  одинъ разъ  въ м ѣ сяцъ  съ  праваго бока на л ѣ вы й5). Уст ь е  пещ еры  

—  по направленію къ  с ѣ в ер у. Солнечны е лучи никогда не проникаютъ  

(внутрь  пещ ер ы ). От ъ  Б о г а  посы лают ся  къ  нимъ слуги , кот оры е бр ѣ ютъ  

имъ  гол овы  и подр ѣ зы вают ъ  ногти. Гов ор я т ъ , былъ  халп<і»ъ Мо а в ія ; когда, 

жел ая  посмотр ѣ т ь и хъ , онъ  подъ ѣ халъ  близко къ  пещ ер ѣ , то въ  него стали 

лет ѣ ть камни. Моа в ія  вернулся , не удостоившись  увид ѣ ть и хъ .

1) Господ ь Всевышній говоритъ (ibid., 21): Скаж и : «число ихъ Господ ь мои знаетъ  

вѣ рн ѣ е  в с ѣ хъ ; ихъ знаютъ только немногіе».

2) Господ ь Все вышній говоритъ (ibid., 18): Одинъ изъ нихъ спросилъ: «какъ долго 

вы пробыли?»

3) Господ ь говоритъ (ibid., 18): (Онн) отвѣ чали: «(мы) пробыли день или часть дня!»

4) Господ ь говоритъ (ibid., 18): Они (т. е. трое) сказали: «Господь вашъ знаетъ лучше  

вс ѣ хъ , сколь долго вы пробыли тутъ».

5) Господ ь Все вышній говоритъ (ibid., 17): Мы переворачивали ихъ на правый бокъ  

и на лѣ вый.

СПБ. 20 сентября 1893 г.

Н. Натановъ.


